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EUROPEAN AGREEMENT SUPPl£K£ETIHCi THE 
CONVENTION OK ROAD TRAFFIC 

OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ОЯ 8 NOVEMBER 1968 

THE CONTRACTING PARTIES, BEING ALSO PARTIES TO THE CONVENTION ON ROAD 
TRAFFIC OPENED FOR SIGNATURE AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968, 
DESIRING to achieve greater uniforaity in the rules governing road 

traffic 1A Europe, 
HAVE AGREED as follows r 

Article 1 
1. The Contracting Parties, being also Parties to the Convention on 
Road Traffic opened for signature at Vienna on 8 November 1968, shall 
take appropriate Measures to ensure that the traffio rules In force in 
their territories conform in substance to the provisions of the annex 
to this Agreement. 
2. Provided that they are In no way Incompatible with the provisions 
of the annex to this Agreement, 

(a) the said rules need not reproduce such of those provisions 
as apply to situations which do not arise in the territories of the 
Contracting Parties in question; 

(b) the said rules may include provisions not contained in the 
annex. 
3. The provisions of this article shall not require Contracting 
Parties to prescribe penalties for any violation of such of the 
provisions of the annex as are reproduced in their traffic rules. 

Article 2 
1. This agreement shall be open until yi December* 197? for signature 
by States which are signatories to the Convention on Road Traffic 
opened for signature at Vienna on 8 November 1968, or have acceded 
thereto, and are either members of the United Nations Economic 
Commission for Europe or have been admitted to the Commission in a 
consultative capacity in conformity with paragraph 8 of the terms of 
reference of the Commission. 

In conformity with t.he decision of the Inland Transport Committee 
at its thirty-first session, the period during which the Agreement would 
be open for signature has been extended until 31 December 1972» 
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2. This Agreement shall be subject to ratification after the State 
concerned has ratified the Convention on Road Traffic opened for 
signature at Vienna on 8 November 1968, or has acceded thereto- The 
instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, 
3- This Agreement shall remain open for accession by any of the 
States referred to in paragraph 1 of tbis article which are Parties 
to the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on 
8 November 1968. The instruments of accession shall be deposited 
with the Secretary-General. 

Article 3 
1. Any State may, at the time of signing or ratifying this agreement, 
or of acceding thereto, or at any time thereafter, declare by 
notification addressed to the Secretary-General that the Agreement 
shall become applicable to all or any of the territories for the 
international relations of vhich it is responsible. The Agreement 
shall become applicable to the territory or territories named in the 
notification thirty days after the receipt of the notification by the 
Secretary-General or on the date of entry into force of the Agreement 
for the State making the notification, whichever is the later. 
2. Any State which Ьаз made a declaration under paragraph 1 of 
this article may at any time thereafter declare by notification 
addressed to the Secretary-General that the Agreement shall cease 
to be applicable to the territory named in the notification and the 
Agreement shall cease to be applicable to such territory one year 
from the date of receipt by the Secretary-General of the notification. 

Article U 
1. This Agreement shall enter into force twelve months after the 
date of deposit of the tenth instrument of ratification or accession. 
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2. For each State ratifying, or aoceding to, thla Agreement after 
the depoait of the tenth instrument of ratification or accession, 
the Agreement shall enter into force twelve months after the date 
of deposit by such State of ite instrument of ratification or 
accession. 
3. If the date of entry into force applicable in pursuance of 
paragraphs 1 and 2 of this article precedes that resulting from the 
application of Article ÍH of the Convention on Road Traffic opened 
for signature at Vienna on 8 November 1966, this Agreement shall 
enter into force within the meaning of paragraph 1 of this article 
on the later of those two dates. 

Article 5 
Upon its entry into force, this Agreement shall terminate and 

replace, in relations between the Contracting Parties, the provisions 
concerning road traffic contained in the European Agreement 
supplementing the Convention on Road Traffic and the Protocol on 
Road Signs and Signals of 194-9 signed at Geneva on 16 September 1950 
and the European Agreement on the Application of Article 23 of the 
19¿9 Convention on Road Traffic concerning the Dimensions and Weights 
of Vehicles permitted to travel on certain roads of the Contracting 
Parties, signed at Geneva on 16 September 1950. 

Article 6 
1. After thla Agreement has been in foroe for twelve months, any 
Contracting Party may propose one or more amendments to the Agreement* 
The text of any proposed amendment, accompanied by an explanatory 
memorandum, shall be transmitted to the Secretary-General, who shall 
comnunioate it to all Contracting Parties. The Contracting Parties 
shall have the opportunity of informing him within e period of twelve 
months following the date of its circulation whether they: (a) accept 



the amendment; or (b) reject the amendment; or (c) wish that a 
conference be convened to consider the amendnent. The Secretary-
General shall also transmit the text of the proposed amendment to 
the other States referred to in article 2 of this Agreement. 
2. (a) Any proposed amendment communicated in accordance with 
paragraph 1 of this article shall be deemed to be accepted if within 
the period of twelve months referred to in the preceding paragraph 
less than one-third of the Contracting Parties inform the Secretary-
General that they either reject the amendment or wish that a conference 
be convened to consider it. The Secretary-General shall notify all 
Contracting Parties of each acceptance or rejection of any proposed 
amendment and of requests that a conference be convened. If the 
total number of such rejections and requests received daring the 
specified period of twelve months is less than one-third of the total 
number of Contracting Parties, the Secretary-General shall notify all 
Contracting Parties that the amendment will enter into force six 
months after the expiry of the period of twelve months referred to in 
paragraph 1 of this article for all Contracting Parties except those 
which, during the period specified, have rejected the amendment or 
requested the convening of a conference to consider it. 

(b) Any Contracting Party which, during the said period of 
twelve months, has rejected a proposed amendment or requested the 
convening of a conference to consider it may at any time after the 
end of such period notify the Secretary-General that it accepts the 
amendment, and the Secretary-General shall communicate such 
notification to all the other Contracting Parties. The amendment 
shall enter into force, with respect to the Contracting Party which 
has notified its acceptance, six months after the date on which the 
Secretary-General receives the notification. 
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3. If a proposed amendment has not been accepted In accordance with 
paragraph 2 of this article and if within the period of twelve months 
specified in paragraph 1 of this article less than half of the total 
number of the Contracting Parties inform the Secretary-General that 
they reject the proposed amendment and if at least one-third of the 
total number of Contracting Parties, but not less than five, inform 
him that they accept it or vish a conference to be convened to 
consider it, the Secretary-General shall convene a conference for the 
purpose of considering the proposed amendment or any other proposal 
vhlch may be submitted to him in accordance with paragraph U of this 
article» 
U. If a conference is convened in accordance with paragraph 3 of 
this article, the Secretary-General shall invite to it all the 
Contracting Parties and the other States referred to in article 2 
of this Agreement. He shall request all States invited to the 
Conference to submit to him, at least six months before its opeming 
date, any proposals which they may wish the conference to consider 
in addition to the proposed amendment and shall communicate such 
proposals, at least three months before the opening date of the 
Conference, te all States invited to the Conference. 
5. (a) Any amendment to this Agreement shall be deemed to be 
aooepted if it has been adopted by a two-thirds majority of the 
States represented at the Conference, provided that such majority 
comprises at least two-thirds of the Contracting Parties represented 
at the Conference. The Secretary-General shall notify я П Contracting 
Parties of the adoption of the amendment, and the amendment shall 
enter into force twelve months after the date of this notification 
for all Contracting Parties except those which during that period have 
notified the Secretary-General that they reject the amendment. 
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(b) A Contracting Party which has rejected an amendaient during 
the said period of twelve Months may at any tine notify the Secretary-
General that it accepts the amendment, and the Secretary-General shall 
communicate such notification to all the other Contracting Parties. 
The amendment shall enter into force, with respect to the Contracting 
Party which has notified its acceptance, six months after receipt by 
the Secretary-General of the notification or at the end of the said 
period of twelve months whichever is later. 
6. If the proposed amendment is not deemed to be accepted pursuant 
to paragraph 2 of this article and if the conditions prescribed by 
paragraph 3 of this article for convening a conference are not 
fulfilled, the proposed amendment shall be deemed to be rejected. 
7. Independently of the amendment procedure prescribed in 
paragraphs 1-6 of this article, the annex to this Agreement may be 
amended by agreement between the competent administrations of all 
Contracting Parties. If the administration of a Contracting Party 
states that its national law obliges it to subordinate its agreement 
to the grant of a specific authorization or to the approval of a 
legislative body, the competent administration of the Contracting 
Party in question shall be considered to have consented to the 
amendment to the annex only at such time as it notifies the 
Secretary-General that it has obtained the required authorization or 
approval. The agreement between the competent administrations may 
provide that, during a traditional period, the former provisions of 
the annex shall remain in force, in whole or in part, simultaneously 
with the new provisions. The Secretary-General shall appoint the date 
of entry into force of the new provisions. 
8. Each State shall, at the time of signing, ratifying, or acceding 
to, this Agreement, inform the Secretary-General of the name and 
address of its administration competent in the matter of agreement as 
contemplated in paragraph 7 of this article. 
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Artlola 7 
Any Contracting Party may denounce this Agreement by written 

notification addressed to the Secretary-General. The dénonciation 
shall take effect one year after the date of receipt by the 
Secretary-General of each notification. Any Contracting Party which 
ceases to be a Party to the Convention on Road Traffic opened for 
signature at Vienna on б November 1966 shall on the same date cease 
to be a Party to this Agreement. 

Article 8 
This Agreement shall cease to be in force if the number of 

Contracting Parties is less than five for any period of twelve 
consecutive months, or at such time as the Convention on Road Traffic 
opened for signature at Vienna on 8 November 1968 ceases to be in 
force. 

Article 9 
1. Any dispute between two or more Contracting Parties which relates 
to the interpretation or application of this Agreement and which the 
Parties in diepute are unable to settle by negotiation or other means 
of settlement shall be referred to arbitration if any of the 
Contracting Parties in dispute so requests, and shall, to that end, 
be submitted to one or more arbitrators seleeted by mutual agreement 
between the Parties in dispute. If the Parties in dispute fail to 
agree on the choice of an arbitrator or arbitrators within three 
months after the request far arbitration, any of those Parties may 
request the Secretary-General of the United Nations to appoint a 
single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for decision. 
2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in 
accordance with paragraph 1 of this article shall be binding upon 
the Contracting Parties in dispute. 
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Article 10 
Nothing in thia Agreement shall be construed аз preventing a 

Contracting Party frem taking such action, compatible with the 
provisions of the Charter of the United Nations and limited to the 
exigencies of the situation, as it considers necessary to its 
external or internal security. 

Article 11 
1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of 
depositing its instrument of ratification or accession, declare that 
it does not consider itself bound by article 9 of this Agreement. 
Other Contracting Parties shall not be bound by article 9 with respect 
to any Contracting Party which has made such a declaration. 
2. Reservations to this Agreement, other than the reservation 
provided for in paragraph 1 of this article, shall be permitted on 
condition that they are formulated in writing and, if formulated 
before the deposit of the instrument of ratification or accession, 
are confirmed in that instrument. 
3. Any State shall, at the time of depositing its instrument of 
ratification of this Agreement or of accession thereto, notify the 
Secretary-General in writing to what extent any reservation made by 
it to the Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna 
on 8 November 1968 apply to this Agreement. Any reservations to 
the Convention on Road Traffic which have not been included In the 
notification made at the time of depositing the instrument of 
ratification of this Agreement or of accession thereto shall be 
deemed to be inapplicable to this Agreement. 

The Secretary-General shall oommunicate the reservations and 
notifications made pursuant to this article to « П States referred 
to in article 2 of this Agreement. 
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5. Any State which has nade a declaration, a reservation or a 
notification under this article may withdraw it at any time by 
notification addressed to the Secretary-General. 
6. Any reservation made in accordance with paragraph 2 or notified 
in accordance with paragraph 3 of this article 

(a) modifies, for the Contracting Party which has made or 
notified the reservation, the provisions of the Agreement to which 
the reservation relates, to the extent of the reservation; 

(b) modifies those provisions to the same extent for the other 
Contracting Parties in their relations with the Contracting Party 
which made or notified the reservation. 

Article 12 
In addition to the declarations, notifications and communications 

provided for in articles 6 and 11 of this Agreement, the Secretary-
General shall notify the Contracting Parties and the other States 
referred to in article 2 of the following: 

(a) signatures, ratifications and accessions under article 2; 
(b) notifications and declarations under article 3} 
(c) the dates of entry into force of this Agreement in 

accordance with article Ui 
(d) the date of entry into force of amendments to thi3 Agreement 

in accordance with article 6, paragraphs 2, 5 and 7; 
(e) denunciations under article 7) 
(f) the termination of this Agreement under article 8. 

Article 13 
After У\. РесегчЬег* 1972 the original of this Agreement shall be 

deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall 
send certified true copies to » n the States referred to in article 2 
of this Agreement. 

* In conformity with the decision of the Inland Transport Committee 
at it,s thirty-first session, t,he period during which the Agreement would 
be open for signature has been extended until 31 Decerrber 1972, 
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IH WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, 
have signed this Agreement. 

DONE at Geneva, this first day of May nineteen hundred and seventy-
one, in a single copy in the English, French and Russian languages, the 
three texts being equally authentic. 
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1. For the purpose of this annex, the t e n "Convention" means the 
Convention on Road Traffic opened for signature at Vienna on 
8 November 1968. 
2. This annex contains only the additions to, and modifications of 
the corresponding provisions of the Convention. 
3. Ad Article 1 of the Convention (Definitions) 

Sub-paragraph (o) 
This sub-paragraph shall be read as followst "Built-up area" 

means an area with entries and exits specially sign-posted as such;" 
Sub-paragraph (n) 

Three-wheeled vehicles whose unladen weight does not exceed 
400 kg (900 lb) shall be treated as motor cycles. 

Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this 
Article 

This sub-paragraph shall be read as follows « "Persons pushing 
or pulling a child's carriage, a bath chair or invalid chair, or any 
other small vehicle without an engine, or pushing a cyale or moped 
and handicapped persons travelling in invalid chairs propelled by 
such persons or moving at walking pace shall be treated as pedestrians." 
A. Ad Article 3 of the Convention (Obligations of the Contracting 

Parties) 
Paragraph k 

The measures referred to in this paragraph may neither modify 
the scope of Article 39 of the Convention, nor render optional the 
provisions it contain8. 
5. Ad Article 6 of the Convention (Instructions given by authorized 

officials) 
Paragraph 3 

The provisions of this paragraph which are reocamendations in 
the Convention «ЬйЦ be obligatory. 
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6. Ad Article 7 of the Convention (General rulea) 
Paragraph 2 

The provisions of this paragraph which are гесоинendations in 
the Convention shall be obligatory. 

Additional paragraphs to be inserted at the end of this 
Artiole 

These paragraphs shall be read as follows: 
" - Road users shall show extra care in relation to children, 

handicapped persons, such as blind persons carrying a white stick, 
and aged persons. 

- Drivers shall take care that their vehicles do not 
inconvenience road-users or the occupants of properties bordering on 
the road, for example, by оarising noise or raising dust or smoke where 
they can avoid doing зо." 
7. АД Article 8 of the Convention (Drivers) 

Paragraph 2 
The provision of this paragraph which is a reccwnendation in the 

Convention shall be obligatory. 
8. Ad Article 9 of the Convention (Flocks and herds) 

The provision of this Article which is a recommendation in the 
Convention shall be obligatory. 
9. Ad Article 10 of the Convention (Position on the carriageway) 

The title shall be read as follows: "Position on the Road". 
Additional paragraph to be inser*^ ^mediately after 
paragraph 1 of this Article 

This paragraph shall be read as follows: 
"(a) Except in case of absolute necessity, every driver shall 

take exclusively, where they exist, the ways, carriageways, lanes 
and tracks allotted to road-users in his category) 

(b) Where no lane or track is allotted to them, the drivers 
of mopeds, cycles and vehicles without engine may ride along any 
suitable verge in the direction of traffic if this can be done 
without inconvenience to other road-users." 
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10, Ad Article 11 of the Convention (Overtaking and movement of traffic 
in linea) 

Paragraph 5. sub-paragraph (b) 
Thla provision shall not be applied. 

Paragraph 6. sub-paragraph (b) 
As a result of the non-application of sub-paragraph 5 (b) of 

this Article the provision of the last phrase of this sub-paragraph 
shall not be applied. 

Paragraph 8. sub-paragraph (b) 
This sub-paragraph shall be read as follows: "Immediately before 

or on a level-егоssing not equipped with gates or half-gates, save 
where road traffic is regulated by traffic light signals as used at 
intersections. " 
11. Ad Article 12 of the Convention (Passing of oncoming traffic) 

Paragraph 2 
This paragraph shall be read as follows) "On mountain roads 

and steep roads with characteristics similar to those of mountain 
roads, where the passing of oncoming traffic is impossible or 
difficult, it is the driver of the vehicle travelling downhill who 
should pull in to the side of the road in order to allow any vehicle 
proceeding uphill to pass, except where the arrangement of lay-bys to 
enable vehicles to pull in to the side of the road is such that, 
having regard to the speed and position of the vehicles, the vehicle 
proceeding uphill has a lay-by ahead of it and the need for one of 
the vehicles to reverse could be avoided if the vehicle proceeding 
uphill pulled in to that lay-by. Where one of the two vehicles 
which are about to pass is obliged to reverse in order to make 
passing possible, combinations of vehicles shall have the right of 
way over other vehicles, heavy vehicles over light vehicles and 
buses over lorries; where both vehicles are of the same category, 
it is the driver of the vehicle proceeding downhill who should 
reverse unless it is manifestly easier for the driver of the 
vehicle proceeding uphill to do so, for example, if the latter 
is near a lay-by.n 



Алл ex 
page 5 

12. Ad Article 13 of the Convention (Speed and distance between 
vehicles) 

Paragraph L, 
This paragraph, including its sub-paragraphs (a) and (b) shall 

be read as follousi "Outside built-up areas, on roads where only one 
lane is allotted to traffic in the direction concerned, in order to 
facilitate overtaking, drivers of vehicles which are subject to a 
special speed restriction, and drivers of vehicles or of 
combinations of vehicles of more than 7 m (23 feet) over-all length 
shall, except when they are overtaking or preparing to overtake, 
keep at such distances from power-driven vehicles ahead of them 
that other vehicles overtaking them can without danger move into 
the space in front of the overtaken vehicle. However, this 
provision shall not apply in very dense traffic or in circumstances 
where overtaking is prohibited." 
13- Ad Article 1Л of the Convention (General requirements governing 

manoeuvres) 
Paragraph 1 

This paragraph shall be read as follows: "Any driver wishing 
to perform a manoeuvre such as pulling out of or into a line of 
parked vehicles, moving over to the right or to the left on the 
carriageway, particularly in order to change lanes, or turning left 
or right into another road or into a property bordering on the road, 
shall first make sure that he can do so without risk of endangering 
other road users travelling behind or ahead of him or about to pass 
him, having regard to their position, direction and speed." 
1¿. Ad Article 1$ of the Convention (Special regulations relating 

to regular public-transport 
service vehicles) 

The provision of this Article which is a recommendation in the 
Convention shall be obligatory. 
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15- Ad Article 18 of the Convention (Intersections and obligation 
to give way) 

Paragraph 3 
This paragraph shall be read as follows: "Every driver emerging 

on to a road from a property bordering thereon shall give way to road-
users travelling on that road." 

Paragraph Л. sub-paragraph (b) 
This sub-paragraph shall be read as follows: "In States where 

traffic keeps to the left, the right of way at intersections shall be 
regulated by road signs, signals or markings." 
16. Ad Article 20 of the Convention (Rules applicable to pedestrians) 

Paragraph 1 
This paragraph shall be read as follows: "Pedestrians shall, 

wherever possible, avoid using the carriageway; if they use it they 
shall do so with care and they shall not unnecessarily obstruct or 
impede traffic." 

Additional paragraph to be inserted immediately after 
paragraph 2 of this Article 

This paragraph shall be read as follows: "The provision of 
paragraph 2 of this Article of the Convention notwithstanding, 
handicapped persons travelling in invalid chairs may in all cases 
use the carriageway." 

Paragraph Л 
This paragraph shall be read as follows: "Pedestrians walking 

on the carriageway in accordance with paragraph 2, the additional 
paragraph to be read Immediately after paragraph 2, and paragraph 3 
of this Article shall keep as close as possible to the edge of the 
carriageway." 

Paragraph 5 
This paragraph shall be read as follows: 
"(a) Outside built-up areas, pedestrians walking on the 

carriageway shall keep to the side opposite to that appropriate to 
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the direction of traffic, except where to do so places them in 
danger, or in special circumstances. However, persons pushing a 
cycle, a moped or a motor cycle, handicapped persons travelling in 
invalid chairs and groups of pedestrians led by a person in charge 
or forming в procession, shall keep to the side of the carriageway 
appropriate to the direction of traffic. Unless they form a 
procession, pedestrians using a carriageway shall move in single 
file, if possible and if traffic safety so requires particularly 
when visibility is poor or there is very dense vehicular traffic. 

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph 
may be made applicable in built-up areas." 

Paragraph 6. sub-paragraph (c) 
This sub-paragraph shall be read as followsi "In order to 

cross the carriageway elsewhere than at a pedestrian crossing 
sign-poated as such or indicated by markings on the carriageway, 
pedestrians shall not step on the carriageway without first 
making sure that they can do so without impeding vehicular traffic. 
Pedestrians shall cross the carriageway at right-angles to its 
axis." 
17. Ad Article 21 of the Convention (Behaviour of drivers towards 

pedestrians) 
Additional paragraph to be inserted immediately after 
paragraph 1 of this Article 

This paragraph shall be read as follows! "Without prejudice 
to the provisions of Article 7, paragraph 1 and Article 13, 
paragraph 1 of the Convention, if there is on the carriageway no 
pedestrian crossing sign-posted as such or indicated by markings 
on the carriageway, drivers turning into another road shall do so 
giving way, if necessary stopping for this purpose, to pedestrians 
who have stepped on to the carriageway in the circumstances 
provided for in Article 20, paragraph 6, of the Convention." 
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Paragraph 3 
This provision shall not be applied. 

18. Ad Article 23 of the Convention (Standing and parking) 
Paragraph 1 

This paragraph shall be read as followst "Outside built-up 
areas, standing or parked vehicles and halted aninals shall so far 
as possible be stationed elsewhere than on the carriageway. In and 
outside built-up areas they shall not be stationed on cycle tracks, 
on pavements or on verges specially provided for pedestrian traffic, 
save where applicable domestic legislation so permits." 

Paragraph 2. sub-paragraph (b) 
This sub-paragraph shall be read as followsi "Vehicles other 

than two-wheeled cycles, two-wheeled mopeds and two-wheeled motor 
cycles without sidecar shall not be parked two abreast on the 
carriageway. Standing or parking of vehicles shall, unless the 
layout of the area permits otherwise, be placed parallel to the 
edge of the carriageway." 

Paragraph 3. sub-paragraph (a) 
This sub-paragraph shall be read as followsî "The standing or 

parking of a vehicle shall be prohibited on the carriageway! 
(i) Within 5 m (16£ feet) before pedestrian crossings, 

on pedestrian crossings, on crossings for cyclists, 
and on level crossings; 

(ii) On tramway or railway tracks on a road or close to 
such tracks, in such a way that the movement of trams 
or trains might be impeded;" 

Additional text to be Inserted immediately after item ill) 
of this sub-paragraph 

This text shall be read as follows! "On approaches to 
intersections within 5 m (1б£ feet) of the prolongation of the 
edge nearest to the transverse carriageway and on intersections, 
save where otherwise indicated by road signs or signals or road markings." 
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Paragraph 3. sub-paragraph (b) 
Additional text to be Inserted Immediately after item (ill) 
of this sub-paragraph 

This text shall be read as follows! "At any place where the 
vehicle would conceal road signs or traffic light signals from the view 
of road-users." 

Paragraph 3« sub-paragraph (c) (l) 
This provision shall be read as follows: "Within the distance 

prescribed by domestic legislation, on the approaches to level 
crossings and within 15 m (50 feet) on either side of bus, trolley 
bus or rail vehicle stops, unless domestic legislation provides for a 
lesser distance)" 

Paragraph 3. зиЬ-paragraph (c) (v) 
This provision shall not be applied. 

Paragraph 5 
This paragraph shall be read as follows: 
"(a) Every power driven vehicle other than a two-wheeled moped 

or a two-wheeled motor cycle without sidecar, and every trailer, 
coupled or uncoupled, shall, when stationary on the carriageway 
outside a built-up area, be signalled to approaching drivers in such 
a way as to give them adequate advance warning of its presence: 

(i) if the driver has been compelled to halt his vehicle 
at a place where standing is prohibited in accordance 
with the provisions of paragraph 3 (b) (i) or (ii) 
of this Article of the Convention; 

(ii) if the conditions are such that approaching drivers 
cannot, or can only with difficulty, be aware in time 
of the obstacle which the vehicle constitutes, 

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph may 
be made applicable in built-up areas. 
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(с) It Is recomendad, for the application of the provisions 
of this paragraph, that domestic legislation should provide for the 
use of one of the devices referred to in Annex 5, paragraph 56 of 
the Convention." 
19. Ad Article 25 of the Convention (Motorways and similar roads) 

Paragraph 1 
This paragraph shall be read as followsx n0n motorways and 

on special approach or exit roads sign-posted as motorways, 
(a) The use of the road shall be prohibited to pedestrians, 

animals, cycles, mopeds unless they are treated as motor-cycles, 
and all vehicles other than motor vehicles and their trailers, and 
to motor vehicles or motor-vehicle trailers which are incapable, by 
virtue of their design, of attaining on a flat road a speed 
specified by domestic legislation but which shall not be less than 
¿0 tan (25 miles) per hour} 

(b) Drivers shall be forbidden: 
(i) To have their vehicles standing or parked elsewhere 

than at marked parking altea; if a vehicle is 
compelled to stop, Its driver shall endeavour to 
move it off the carriageway and also off the flush 
verge, and, if he Is unable to do so, immediately 
signal the presence of the vehicle at a distance so 
as to warn approaching drivera in time; if a vehicle 
to which Article 23, paragraph 5 of the Convention 
applies is involved, it is recommended that domestic 
legislation should provide for the use of one of the 
appliances referred to in Annex 5, paragraph 56, of 
the Convention; 

(ii) To make 0-turns to travel in reverse and to drive on 
to the central dividing strip, including the 
crossovers Unking the two carriageways." 
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Additional paragraph to be Inserted Immediately after 
paragraph 1 of this Article 

This paragraph shall be read as followsi "Where a motorway 
comprises three or more lanes for the same direction of traffic the 
drivers of goods vehicles of more than 3500 kg (7700 lb) permissible 
maximum weight or of combinations of vehicles more than 7 m 
(23 feet) in length shall be forbidden to take any lane other than 
the two lanes nearest to the edge of the carriageway appropriate 
to the direction of traffic." 

Paragraph 4-
This paragraph shall be read as follows: "For the purpose of 

the application of paragraph 1 of this Article as re-worded above, 
of the additional paragraph to be read immediately after 
paragraph 1, and of paragraphs 2 and 3 of this Article of the 
Convention other roads reserved for motor vehicle traffic, duly 
sign-posted as such and not affording access to and from properties 
alongside shall be treated as motorways." 
20. Ad Article 27 of the Convention (Special rules applicable to 

cyclists, moped drivers and 
motor cyclists) 

Paragraph 2 
This paragraph shall be read as follows» "It shall be 

prohibited for cyclists to ride without holding the handlebars 
with at least one hand, to allow themselves to be towed by another 
vehicle, or to carry, tow or push objects which hamper their 
cycling or endanger other road-users. The same provisions shall 
apply to moped drivers and motor cyclists; in addition, however, 
moped drivers and motor cyclists shall hold the handlebars with 
both hands except when giving a prescribed signal in conformity 
with the Convention." 

Paragraph Л 
This paragraph shall be read as followst "Moped drivers may 

be authorized to use the cycle track and, if considered advisable, 
be prohibited from using the rest of the carriageway." 
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21. Ad Article 29 of the Convention (Rail-borne vehicles) 
Paragraph 2 

This paragraph shall be read as follows: "Special rules 
differing free those laid down in Chapter II of the Convention may 
be adopted for the movement of rail-borne vehicles on the road. 
However, such rules may not conflict with the provisions of 
Article 18, paragraph 7 of the Convention." 

Additional paragraph to be inserted at the end of this 
Article 

This paragraph shall be read as follows! "Rail-borne vehicles 
in motion or standing on a track laid on the carriageway shall be 
overtaken on the side appropriate to the direction of the traffic. 
If passing or overtaking cannot be performed on the side appropriate 
to the direction of traffic owing to lack of space, these manoeuvres 
may be performed on the side opposite to that appropriate to the 
direction of traffic, provided that no inconvenience or danger is 
caused to oncoming road users. On one-way carriageways, rail-borne 
vehicles may be overtaken on the side opposite to that appropriate 
to that of the direction of traffic when traffic requirements so 
warrant." 
22. Ad Article 30 of the Convention (Loading of vehicles) 

Paragraph к 
The beginning of this paragraph shall be read as follows» 

"Loads projecting beyond the front, rear or sides of the vehicle shall 
be clearly marked in all cases where their projection might not be 
noticed by the drivers of other vehicles; between nightfall and dawn, 
and also at other times when visibility is inadequate, a white light 
and a white reflecting device shall be used for such marking at the 
front and a red light and a red reflecting device at the rear. More 
particularly, on power-driven vehicles, 
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Paragraph L. sub-paragraph (b) 
This sub-paragraph shall be read as followst "Between nightfall 

and dawn and also at other times when visibility is Inadequate, loads 
projecting laterally beyond the outer edge of the vehicle in such a 
way that the lateral outer edge is more than 0.^0 m (16 inches) from 
the outer edge of the vehicle's front position (side) light shall be 
marked at the front, and loads projecting in such a way that the 
lateral outer edge is more than 0.Д0 m (16 inches) from the outer 
edge of the vehicle's red rear position (side) light shall be 
similarly marked at the rear." 
23. Additional Article to be inserted immediately after 

Article 30 of the Convention 
This Article shall be read as follows: 

"(Carriage of passengers) 
Passengers shall not be carried in such numbers or in such a way 

as to constitute a danger." 
24. Ad Article 31 of the Convention (Behaviour in case of accident) 

Paragraph 1 
Additional sub-paragraph to be inserted at the end of this 
paragraph 

This sub-paragraph shall be read as follows: "If the accident 
has caused only material damage and if any party suffering damage is 
not present, the persons involved in the accident shall so far as 
possible give their names and addresses on the spot and shall in any 
case furnish this information to the party having suffered the damage 
as soon as possible by the most direct channel, or, failing that, 
through the police.n 

25. Ad Article 32 of the Convention (Lighting: General requirements) 
Paragraph 6. sub-paragraph (a) 

This sub-paragraph shall be read as follows: "Children's 
carriages, bath chairs or invalid chairs and any other gmnH vehicles, 
without an engine, which are pushed or drawn by pedestrians}" 
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Paragraph 7 
This paragraph shall be read as follows s 
"(a) When moving along the carriageway by nightt 

(i) Groups of pedestrians led by a person In charge or 
forming a procession, must display, on the side 
opposite to that appropriate to the direction of 
traffic, at least one white or selective-yellow 
light to the front and a red light to the rear, or 
an amber light in both directions; 

(ii) Drivers of draught, pack or saddle animals, or of 
cattle, must display, on the side opposite to that 
appropriate to the direction of traffic, at least one 
white or selective-yellow light to the front and a 
red light to the rear, or an amber light in both 
directions. ТЬезе lights may be displayed by a 
single device. 

(b) The lights referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph 
are, however, not required within an appropriately lit built-up area." 
26. Ad Article ЗЛ of the Convention (Exemptions) 

Paragraph 2 
This paragraph shall be read as follows» "The drivers of priority 

vehicles shall not be bound, when warning of their movement is given 
by the vehicle's special warning devices, and provided that they do 
not endanger other road-users, to comply with all or any of the 
provisions of Chapter II of the Convention, as they may have been 
modified by this Agreement, other than those of its Article 6, 
paragraph 2. The drivers of such vehicles shall operate such warning 
devices only when the urgency of their Journey so warrants." 
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ACCORD EUROPEEN COMPLETANT LA CONVENTION 
SUR LA CIRCULATION ROUTIERE 

OUVERTE A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968 

LES PARTIES CONTRACTANTES, PARTIES A LA CONVENTION SUR LA CIRCULATION 
ROUTIERE OUVERTE A LA SIGNATURE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968, 
DESIREUSES d'établir une plus grande uniformité des règles relatives 

à la circulation routière en Europe, 
SONT CONVENUES de ce qui suit : 

Article prefer 
1. Les Parties contractantes, Parties à la Convention sur la circu-
lation routière ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968, 
prendront les mesures appropriées pour que les règles de circulation 
en vigueur sur leur territoire soient, quant à leur substance, en 
conformité avec les dispositions de l'annexe au présent Accord. 
2. A condition qu'elles ne soient sur aucun point incompatibles 
avec les dispositions de l'annexe au présent Accord, 

a) ces règles peuvent ne pas reprendre celles de ces dispo-
sitions qui s'appliquent à des situations ne se présentant раз sur 
le territoire des Parties contractantes en cause; 

b) ces règles peuvent contenir des dispositions non prévues 
à cette annexe. 
3. Les dispositions du présent article n'obligent pas les Parties 
contractantes à prévoir des sanctions pénales pour toute violation 
des dispositions de l'annexe reprises dans leurs règles de circulation. 

Article 2 
1. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 31 décembre-» 1972 à la signa-
ture des Etats qui sont signataires de la Convention sur la circulation 
routière ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968 ou y ont 
adhéré et qui sont soit membres de la Commission économique pour 
l'Europe de3 Nations Unies, soit admis à la Commission à titre consul-
tatif conformément au paragraphe 8 du Mandat de cette Commission. 

# Conformément à la décision prise pn.r le Comité des transports intérieurs 
à sa trente et unième session, la période pendant laquelle l'Accord serait 
ouvert h la signature a ¿té prolongée jusqu'au 31 décembre 1972. 
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2. Le présent Accord est sujet à ratification, après que l'Etat aura 
ratifié la Convention sur la circulation routière ouverte à la signa-
ture à Vienne le 8 novembre 1968 ou y aura adhéré. Les instruments de 
ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies. 
3. Le présent Accord restera ouvert à l'adhésion de tout Etat visé 
au paragraphe 1 du présent article et qui est Partie à la Convention 
sur la circulation routière ouverte à la signature à Vienne le 
8 novembre 1968. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès 
du Secrétaire général. 

Article 3 
1. Tout Etat pourra, au moment où il signera ou ratifiera le 
présent Accord ou y adhérera, ou à tout moment ultérieur, déclarer 
par notification adressée au Secrétaire général que l'Accord devient 
applicable à tous les territoires ou à l'un quelconque d'entre eux 
dont il assure les relations internationales. L'Accord deviendra 
applicable au territoire ou aux territoires désigné(s) dans la noti-
fication trente jours après la date à laquelle le Secrétaire général 
aura reçu cette notification ou à la date d'entrée en vigueur de 
l'Accord pour l'Etat adressant la notification, si cette date est 
postérieure à la précédente. 
2. Tout Etat qui aura fait une déclaration en vertu du paragraphe 1 
du présent article pourra à toute date ultérieure, par notification 
adressée au Secrétaire général, déclarer que l'Accord cessera d'être 
applicable au territoire désigné dans la notification et l'Accord 
cessera d'être applicable audit territoire un an après la date de 
réception de cette notification par le Secrétaire général. 

Article 4 
1. Le présent Accord entrera en vigueur douze mois après la date 
du dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion. 
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2. Pour chaque Etat qui ratifiera le présent Accord ou y adhérera 
après le dépôt du dixième instrument de ratification ou d'adhésion, 
l'Accord entrera en vigueur douze mois après la date du dépôt, par 
cet Etat, de son instrument de ratification ou d'adhésion. 
3. Si la date d'entrée en vigueur résultant des paragraphes 1 et 2 
du présent article est antérieure à celle résultant de l'application 
de l'Article 47 de la Convention sur la circulation routière ouverte 
à la signature à Vienne le 8 novembre 1968, c'est à cette dernière 
date que le présent Accord entrera en vigueur au sens du paragraphe 1 
du présent article. 

Article 5 
A son entrée en vigueur, le présent Accord abrogera et rempla-

cera, dans les relations entre les Parties contractantes, les dis-
positions concernant la circulation routière contenues dans l'Accord 
européen complétant la Convention sur la circulation routière et le 
Protocole relatif à la signalisation routière de 1949, signé à 
Genève le 16 septembre 1950 et l'Accord européen portant application 
de l'Article 23 de la Convention de 1949 sur la circulation routière, 
concernant les dimensions et poids des véhicules admis à circuler 
sur certaines routes des Parties contractantes, en date du 
16 septembre 1950. 

Article 6 
1. Après une période de douze mois, à dater de l'entrée en vigueur 
du présent Accord, toute Partie contractante pourra proposer un ou 
plusieurs amendements à l'Accord. Le texte de toute proposition 
d'amendement, accompagné d'un exposé des motifs, sera adressé au 
Secrétaire général qui le communiquera à toutes les Parties contrac-
tantes. Les Parties contractantes auront la possibilité de lui faire 
savoir dans le délai de douze mois suivant la date de cette communi-
cation s a) si elles acceptent l'amendement, ou b) si elles le 
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rejettent, ou с) si elles désirent qu'une conférence soit convoquée 
poux l'examiner. Le Secrétaire général transmettra également le texte 
de l'amendement proposé aux autres Etats visés à l'article 2 du présent 
Accord. 
2. a) Toute proposition d'smendement qui aura été communiquée 
conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent article sera 
réputée acceptée si, dans le délai de douze mois susmentionné, moins 
du tiers des Parties contractantes informent le Secrétaire général 
soit qu'elles rejettent l'amendement, soit qu'elles désirent qu'une 
conférence soit convoquée pour l'examiner. Le Secrétaire général 
notifiera à toutes les Parties contractantes toute acceptation ou tout 
rejet de l'amendement proposé et toute demande de convocation d'une 
conférence. Si le nombre total des rejets et des demandes reçus 
pendant le délai spécifié de douze mois est inférieur au tiers du 
nombre total des Parties contractantes, le Secrétaire général noti-
fiera à toutes les Parties contractantes que l'amendement entrera en 
vigueur six mois après l'expiration du délai de douze mois spécifié 
au paragraphe 1 du présent article pour toutes les Parties contrac-
tantes, à l'exception de celles qui, pendant le délai spécifié, ont 
rejeté l'amendement ou demandé la convocation d'une conférence pour 
l'examiner. 

b) Toute Partie contractante qui, pendant ledit délai de douze 
mois, aura rejeté une proposition d'amendement ou demandé la convo-
cation d'une conférence pour l'examiner, pourra, à tout moment après 
l'expiration de ce délai, notifier au Secrétaire général qu'elle 
accepte l'amendement, et le Secrétaire général communiquera cette 
notification à toutes les autres Parties contractantes. L'amendement 
entrera en vigueur pour la Partie contractante qui aura notifié son 
acceptation, six mois après la date à laquelle le Secrétaire général 
aura reçu la notification. 



5. 

3. Si un amendement proposé n'a pas été accepté conformément au 
paragraphe 2 du présent article et si, dans le délai de douze mois 
spécifié au paragraphe 1 du présent article, moins de la moitié du 
nombre total des Parties contractantes informent le Secrétaire 
général qu'elles rejettent l'amendement proposé et si un tiers au 
moins du nombre total des Parties contractantes, mais pas moins de 
cinq, l'informent qu'elles l'acceptent ou qu'elles désirent qu'une 
conférence soit réunie pour l'examiner, le Secrétaire général convo-
quera une conférence en vue d'examiner l'amendement proposé ou 
toute autre proposition dont il serait saisi en vertu du para-
graphe Л du présent article. 
4.. Si une conférence est convoquée conformément aux dispositions 
du paragraphe 3 du présent article, le Secrétaire général y invi-
tera toutes les Parties contractantes et les autres Etats visés 
à l'article 2 du présent Accord. Il demandera à tous les Etats 
invités à la Conférence de lui présenter, au plus tard six mois 
avant sa date d'ouverture, toutes propositions qu'ils souhaiteraient 
voir examiner également par ladite Conférence en plus de l'amen-
dement proposé, et il communiquera ces propositions, trois mois 
au moins avant la date d'ouverture de la Conférence, à tous les 
Etats invités à la Conférence. 
5. a) Tout amendement au présent Accord sera réputé accepté 
s'il a été adopté à la majorité des deux tiers des Etats représentés 
à la Conférence, à condition que cette majorité groupe au moins les 
deux tiers des Parties contractantes représentées à la Conférence. 
Le Secrétaire général notifiera à toutes les Parties contractantes 
l'adoption de l'amendement et celui-ci entrera en vigueur douze 
mois après la date de cette notification pour toutes les Parties 
contractantes, à l'exception de celles qui, durant ce délai, auront 
notifié au Secrétaire général qu'elles rejettent l'amendement. 
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b) Toute Partie contractante qui aura rejeté un amendement 
pendant ledit délai de douze mois pourra, à tout moment, notifier au 
Secrétaire général qu'elle l'accepte et le Secrétaire généial commu-
niquera cette notification à toutes les autres Parties contractantes. 
L'amendement entrera en vigueur pour la Partie contractante qui aura 
notifié son acceptation six mois après la date à laquelle le 
Secrétaire général aura reçu la notification ou à la fin dudit délai 
de douze mois, si la date en est postérieure à la précédente. 
6. Si la proposition d'amendement n'est pas réputée acceptée 
conformément au paragraphe 2 du présent article, et si les conditions 
prescrites au paragraphe 3 du présent article pour la convocation 
d'une conférence ne sont pas réunies, la proposition d'amendement sera 
réputée rejetée. 
7. Indépendamment de la procédure d'amendement prévue aux para-
graphes 1 à 6 du présent article, l'annexe au présent Accord peut être 
modifiée par accord entre les administrations compétentes de toutes 
les Parties contractantes. Si l'administration d'une Partie contrac-
tante a déclaré que son droit national l'oblige à subordonner son 
accord à l'obtention d'une autorisation spéciale à cet effet ou à 
l'approbation d'un organe législatif, le consentement de l'adminis-
tration compétente de la Partie contractante en cause à la modifi-
cation de l'annexe ne sera considéré comme donné qu'au moment où 
cette administration aura déclaré au Secrétaire général que les auto-
risations ou les approbations requises ont été obtenues. L'accord 
entre les administrations compétentes pourra prévoir que, pendant une 
période transitoire, les anciennes dispositions de l'annexe resteront 
en vigueur, en tout ou en partie, simultanément avec les nouvelles. 

Le Secrétaire général fixera la date d'entrée en vigueur des nouvelles 
dispositions. 
8. Chaque Etat, au moment où il signera ou ratifiera le présent 
Accord, ou y adhérera, notifiera au Secrétaire général les nom et adresse 
de son administration compétente pour donner l'accord prévu au para-
graphe 7 du présent article. 



7. 

Article 7 
Toute Partie contractante pourra dénoncer le présent Accord 

par notification écrite adressée au Secrétaire général. La dénon-
ciation prendra effet un an après la date à laquelle le Secrétaire 
général en aura reçu notification. Toute Partie contractante qui 
cessera d'être Partie à la Convention sur la circulation routière 
ouverte à la signature à Vienne le 8 novembre 1968, cessera à la 
même date d'être Partie au présent Accord. 

Article 8 
Le présent Accord cessera d'être en vigueur si le nombre des 

Parties contractantes est inférieur à cinq pendant une période 
quelconque de douze mois consécutifs, ainsi qu'au moment où cessera 
d'être en vigueur la Convention sur la circulation routière ouverte 
à la signature à Vienne le 8 novembre 1968. 

Article 9 
1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes 
touchant l'interprétation ou l'application du présent Accord, que 
les Parties en litige n'auraient pas pu régler par voie de négo-
ciation ou d'autre manière, sera soumis à l'arbitrage si l'une 
quelconque des Parties contractantes en litige le demande et sera, 
en conséquence, renvoyé à un ou plusieurs arbitres choisis d'un 
commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois à 
dater de la demande d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent 
pas à s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une 
quelconque de ces Parties pourra demander au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies de désigner un arbitre unique devant 
lequel le différend sera renvoyé pour décision. 
2. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformément 
au paragraphe 1 du présent article sera obligatoire pour les Parties 
contractantes en litige. 
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Article 10 
Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme 

interdisant à une Partie contractante de prendre les mesures compa-
tibles avec les dispositions de la Charte des Nations Unies et limitées 
aux exigences de la situation qu'elle estime nécessaires pour sa sécu-
rité extérieure ou intérieure. 

Article 11 
1. Tout Etat pourra, au moment où il signera le présent Accord ou 
déposera son instrument de ratification ou d'adhésion, déclarer qu'il 
ne se considère pas lié par l'article 9 du présent Accord. Les autres 
Parties contractantes ne seront pas liées par l'article 9 vis-à-vis 
de l'une quelconque des Parties contractantes qui aura fait une telle 
déclaration. 
2. Les réserves au présent Accord, autres que la réserve prévue au 
paragraphe 1 du présent article, sont autorisées à condition qu'elles 
soient formulées par écrit et, si elles ont été formulées avant le 
dépôt de l'instrument de ratification ou d'adhésion, qu'elles soient 
confirmées dans ledit instrument. 
3. Tout Etat, au moment où il déposera son instrument de ratification 
du présent Accord ou d'adhésion à celui-ci, notifiera par écrit an 
Secrétaire général dans quelle mesure les réserves qu'il aurait for-
mulées à la Convention sur la circulation routière ouverte à la signa-
ture à Vienne le 8 novembre 1968 s'appliquent au présent Accord. 
Celles de ces réserves qui n'auraient pas fait l'objet de la notifi-
cation faite au moment du dépôt de l'instrument de ratification du 
présent Accord ou d'adhésion à celui-ci, seront réputées ne pas 
s'appliquer au présent Accord. 
4-. Le Secrétaire général communiquera les réserves et notifications 
faites en application du présent article, à tous les Etats visés à 
l'article 2 du présent Accord. 
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5. Tout Etat qui aura fait une declaration, une réserve ou une 
notification en vertu du présent article, pourra, à tout moment, 
la retirer par notification adressée au Secrétaire général. 
6. Toute réserve faite conformément au paragraphe 2 ou notifiée 
conformément au paragraphe 3 du présent article 

a) modifie, pour la Partie contractante qui a fait ou notifié 
ladite réserve, les dispositions de l'Accord sur lesquelles porte 
la réserve dans les limites de celle-ci; 

b) modifie ces dispositions dans les mêmes limites pour les 
autres Parties contractantes pour ce qui est de leurs relations 
avec la Partie contractante ayant fait ou notifié la réserve. 

Article 12 
Outre les déclarations, notifications et communications prévues 

aux articles 6 et 11 du présent Accord, le Secrétaire général noti-
fiera aux Parties contractantes et aux autres Etats visés à 
l'article 2 : 

a) les signatures, ratifications et adhésions au titre de 
l'article 2; 

b) les notifications et déclarations au titre de l'article 3; 
c) les dates d'entrée en vigueur du présent Accord en vertu 

de l'article 4; 
d) la date d'entrée en vigueur des amendements au présent 

Accord conformément aux paragraphes 2, 5 et 7 de l'article 6; 
e) les dénonciations au titre de l'article 7; 
f) l'abrogation du présent Accord au titre de l'article 8. 

Article 13 
Après le 31 décembre*- 1972, l'original du présent Accord aera 

déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, 
qui en transmettra des copies certifiées conformes à tous les Etats 
visés à l'article 2 du présent Accord. 

^ L¡onfcr!ié[fter.t à 1л décision prise p=.r le Comité des transports intérieurs 
à sa trente et unième session, la période pendant laquelle l'Accord serait 
ouvert à la signature a áté prolongée jusqu'au 31 décembre 1972. 



10. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Genève, le premier mai mil neuf cent soixante et onze, 
en un seul exemplaire, en langues anglaise, française et russe, les 
trois textes faisant également foi. 



A N N E X E 
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1. POUT l'application des dispositions de la présente annexe, le 
terme "Convention" désigne la Convention sur la circulation routière 
ouverte à la signature, à Vienne, le 8 novembre 1968. 
2. La présente annexe ne contient que des compléments et modifi-
cations apportés aux dispositions correspondantes de la Convention. 
3. Ad Article premier de la Convention (Définitions) 

Alinéa c) 
Cet alinéa se lira comme suit « "Le terme "agglomération" 

désigne un espace qui comprend des immeubles bâtis et dont les 
entrées et les sorties sont spécialement désignées comme telles;" 

Alinéa n) 
Les véhicules à trois roues dont le poids à vide n'excède pas 

400 kg (900 livres) seront assimilés aux aotocyoles. 
Alinéa additionnel, à insérer à la fin de cet Article 

Cet alinéa se lira comme suit : "Sont assimilées aux piétons les 
personnes qui poussent ou traînent une voiture d'enfant, de malade 
ou d'infirme, ou tout autre véhicule de petite dimension et sans 
moteur, celles qui conduisent à la main et en marchant un cycle 
ou un cyclomoteur, ainsi que les Infirmes qui se déplacent dans une 
ohaise roulante mue par eux-mêmes ou circulant à l'allure du pas." 
4. Ad Article 3 de la Convention (Obligations des Parties 

contractantes) 
Paragraphe 4 

Les mesures dont il est question dans ce paragraphe ne pourront 
ni modifier la portée de l'Article 39 de la Convention, ni rendre 
facultative la disposition qu'il contient. 
5. Ad Article 6 de la Convention (Injonctions données par les 

agents réglant la circulation) 
Paragraphe 3 

Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations 
dans la Convention, seront obligatoires. 
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6. Ad Article 7 de la Convention (Règles générales) 
Paragraphe 2 

Les dispositions de ce paragraphe, qui sont des recommandations 
dans la Convention, seront obligatoires. 

Paragraphes additionnels, à insérer à la fin de cet Article 
Ces paragraphes se liront comme suit : 
" - Les usagers de la route doivent faire preuve d'une prudence 

accrue à l'égard des enfants, des infirmes, notamment des aveugles 
munis d'une canne blanche, et des personnes âgées. 

- Les conducteurs doivent veiller à ce que leurs véhicules 
n'incommodent pas les usagers de la route et les riverains, 
notamment an provoquant du bruit, de la poussière ou de la fumée 
lorsqu'il est possible d'éviter de le faire." 
7. Ad Article 8 de la Convention (Conducteurs) 

Paragraphe 2 
La disposition de ce paragraphe, qui est une recommandation 

dans la Convention, sera obligatoire. 
8. Ad Article 9 de la Convention (Troupeaux) 

La disposition de cet Article, qui est une recommandation dans 
la Convention, sera obligatoire. 
9. Ad Article 10 de la Convention (Place sur la chaussée) 

Le titre se lira comme suit : "Place sur la route". 
Paragraphe additionnel, à insérer immédiatement après le 
paragraphe 1 de cet Article 

Ce paragraphe se lira comme suit : 
"a) Tout conducteur doit, s'il en existe, et sauf en cas de 

nécessité absolue, emprunter exclusivement les chemins, chaussées, 
voles et pistes affectés à la circulation des usagers de sa catégorie; 

b) Dans le cas où ni vole ni piste ne leur seraient affectées, 
les cyclomotoristes, les cyclistes et les conducteurs de véhicules 
sans moteur peuvent, si cela peut se faire sans inconvénient pour les 
autres usagers de la route, utiliser, dans le sens de la circulation, 
tout accotement praticable." 
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10. Ad Article 11 de la Convention (Dépassement et circulation 
en files) 

Paragraphe 5. alinéa b) 
Cette disposition ne sera pas appliquée. 

Paragraphe 6. alinéa b) 
En conséquence de l'inapplication de l'alinéa b) du para-

graphe 5 de cet Article, la disposition du dernier membre de phrase 
de cet alinéa ne sera pas appliquée. 

Paragraphe S. alinéa b) 
Cet alinéa se lira comme suit : "Immédiatement avant et sur 

des passages à niveau non munis de barrières ou de deni-barrières, 
sauf ai la circulation routière y est réglée par des signaux 
lumineux de circulation tels qu'ils sont utilisés aux intersections." 
11. Ad Article 12 de la Convention (Croisement) 

Paragraphe 2 
Ce paragraphe se lira comme suit : "Sur les routes de montagne 

et sur les routes à forte pente qui ont des caractéristiques simi-
laires, où le croisement est impossible ou difficile, il incombe 
au conducteur du véhicule descendant de ranger son véhicule pour 
laisser passer tout véhicule montant, sauf dans le cas où la façon 
dont sont disposés le long de la chaussée, des refuges pour 
permettre aux véhicules de se ranger est telle que, compte tenu de 
la vitesse et de la position des véhicules, le véhicule montant 
dispose d'un refuge devant lui et qu'une marche arrière d'un des 
véhicules serait nécessaire si le véhicule montant ne se rangeait 
pas sur ce refuge. Dans le cas où l'un des deux véhicules qui 
vont se croiser doit faire marche arrière pour permettre le 
croisement, lea ensembles de véhicules ont la priorité sur les 
autres véhicules, les véhicules lourds sur les véhicules légers 
et les autocars sur les camions; lorsqu'il s'agit de véhiculée de 
la mâte catégorie, c'est le conducteur du véhicule descendant qui 
doit faire marche arrière, sauf si cela est manifestement plus 
facile pour le conducteur du véhicule montant, notamment si 
celui-ci se trouve près d'un refuge." 
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12. Ad Article 13 de la Convention (Vitesse et distance entre 
•éhiouïes) 

Paragraphe L 
Ce paragraphe, y compris ses alinéas a) et b), se lira comme 

suit : "En dehors des agglomérations, sur les routes où une seule 
voie est affectée à la circulation dans le sens an cause, en vue 
de faciliter les dépassements, les conducteurs de véhicules soumis 
à une restriction spéciale de vitesse et de véhicules ou d'ensembles 
de yéhicules de plus de 7 m (23 pieds) de longueur hors tout doivent, 
sauf lorsqu'ils dépassent ou s'apprêtent à dépasser, adapter l'inter-
valle entre leurs véhiaules et les véhicules à moteur les précédant 
de façon que les véhicules las dépassant puissent sans danger se 
rabattre dans l'intervalle laissé devant le véhicule dépassé. Cette 
disposition n'est toutefois applicable ni lorsque la circulation est 
très encombrée ni lorsque le dépassement est interdit." 
13. Ad Article 1Д de la Convention (Prescriptions générales pour 

les manoeuvres) 
Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme suit : "Tout conducteur qui veut 
exécuter une manoeuvre, telle que sortir d'une file de véhicules 
en stationnement ou y entrer, se déporter à droite ou à gauche sur 
la chaussée, notamment pour changer de voie, tourner à gauche ou à 
droite pour emprunter une autre route ou pour entrer dans une 
propriété riveraine, doit ne commencer à exécuter cette manoeuvre 
qu'après s'être assuré qu'il peut le faire sans risquer de cons-
tituer un danger pour les autres usagers de la route qui le suivant, 
le précèdent ou vont le croiser, compte tenu de leur position, de 
leur direction et de leur vitesse." 
H . Ad Article 15 de la Convention (Prescriptions particulières rela-

tives aux véhicules des services 
réguliers de transport en oommun) 

La disposition de cet Article, qui est une recommandation dans 
la Convention, sera obligatoire. 
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15. Ad Article 13 de la Convention (Intersections et obligation de 
céder le passage) 

Paragraphe 3 
Ce paragraphe se lira comme suit : "Tout conducteur débouchant 

d'une propriété riveraine sur une route est tenu de céder le 
passage aux usagers circulant sur cette route." 

Paragraphe U* alinéa b) 
Cet alinéa se lira comme suit : "Dans les Etats où le sens de 

la circulation est à gauche, la priorité aux intersections est 
réglée par un signal routier ou par une marque routière." 
16. Ad Article 20 de la Convention (Prescriptions applicables aux 

piétons) 
Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme suit : "Les piétons doivent autant 
que possible éviter d'emprunter la chaussée, mais s'ils l'utilisent, 
ils doivent le faire avec prudence et ils ne doivent pas sans 
nécessité gâner ou empêcher la circulation." 

Paragraphe additionnel, à insérer immédiatement après le 
paragraphe 2 de cet Article 

Ce paragraphe se lira cornue suit : "Nonobstant les dispositions 
du paragraphe 2 de cet Article de la Convention, les Infirmes qui 
se déplacent dans une ohalse roulante peuvent, dans tous les cas, 
circuler sur la chaussée." 

Paragraphe Д 
Ce paragraphe se lira comme suit : "Lorsque des piétons 

circulent sur la chaussée en application du paragraphe 2, du para-
graphe additionnel à lire immédiatement après ce paragraphe 2, et 
du paragraphe 3 du présent Article, ils doivent se tenir le plus 
près possible du bord de la chaussée." 

Paragraphe 5 
Ce paragraphe se lira comme suit : 
"a) En dehors des agglomérations, lorsque des piétons 

circulent sur la chaussée, ils doivent se tenir, sauf si cela est 
de nature à compromettre leur sécurité et sauf circonstances 
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particulières, du coté opposé à celui correspondant au sene de la 
circulation. Toutefois, les personnes qui poussent à la nain un 
cycle, un cyclomoteur ou un motocycle, les infirmes se déplaçant 
dans une chaise roulante et les groupes de piétons conduits par un 
moniteur ou formant un cortège, doivent se tenir du côté de la 
chaussée correspondant au sens de la circulation. Sauf s'ils 
forment un cortège, les piétons circulant sur la chaussée doivent, 
ai possible, se déplacer en une seule file si la sécurité de la 
circulation l'exige, notamment en cas de mauvaise visibilité ou de 
forte densité de la circulation des véhicules. 

b) Les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe 
peuvent être rendues applicables dans les agglomérations." 

Paragraphe 6. alinéa c) 
Cet alinéa se lira comme suit i "Pour traverser en dehors d'un 

passage pour piétons signalé comme tel ou délimité par des marques 
sur la chaussée, lee piétons ne doivent pas s'engager sur la 
chaussée avant de s'être assurés qu'ils peuvent le faire sans gêner 
la circulation des véhicules. Lee piétons doivent traverser la 
chaussée perpendiculairement à son axe." 
17. Ad Article 21 de la Convention (Comportement des conducteurs à 

l'égard des piétons) 
Paragraphe additionnel, à insérer immédiatement après le 
paragraphe 1 de cet Article 

Ce paragraphe se lira comme suit : "Sans préjudice des disposi-
tions du paragraphe 1 de l'Article 7 et du paragraphe 1 de 
l'Article 13 de la Convention, lorsqu'il n'existe pas sur la chaussée 
de passage pour piétons signalé comme tel ou délimité par des marques 
sur la chaussée, les conducteurs qui tournent pour s'engager sur une 
autre route ne doivent le faire qu'en laissant passer, quitte à 
s'arrêter à cet effet, les piétons qui se sont engagés sur la chaussée 
de cette autre route dans les conditions prévues au paragraphe 6 de 
l'Article 20 de la Convention." 
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Paragraphe 3 
Cette disposition ne sera pas appliquée. 

18. Ad Article 23 de la Convention (Arrêt et stationnement) 
Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme suit : "En dehors des agglomé-
rations, les véhicules et animaux à l'arrêt ou en stationnement 
doivent être autant que possible placés hors de la chaussée. Dans 
les agglomérations et en dehors de celles-ci, ils ne doivent pas 
être placés sur les pistes oyclablea, sur les trottoirs ou sur les 
accotements aménagés pour la circulation des piétons, sauf dans la 
limite où la legislation nationale applicable le permet." 

Paragraphe 2. alinéa Ы 
Cet alinéa se lira comme suit : "Les véhicules autres que les 

cycles à deux roues, les cyclomoteurs à deux roues ou les moto-
cycles à deux roues sans side-car ne doivent pas être en station-
naient en double file sur la chaussée. Les véhicules à l'arrêt 
ou en stationnement doivent, sous réserve des cas où la disposition 
des lieux permet qu'il en soit autrement, être rangés parallèlement 
au bord de la chaussée." 

Paragraphe 3. alinéa a) 
Cet alinéa se lira comme suit : "Tout arret et tout station-

nement d'un véhicule sont interdits sur la chauesée : 
i) A moins de 5 m (16¿- pieds) avant les passages pour 

piétons, sur les passages pour piétons, sur les passages 
pour cyclistes et sur les passages à niveau; 

ii) sur les voies de tramways ou de trains sur route ou près 
de ces voies, lorsque la circulation de ces tramways ou 
de oes trains pourrait de ce fait se trouver entravée;" 
Texte additionnel, à insérer Immédiatement après le 
point il) de cet alinéa 

Ce texte se lira comme suit t "Aux abords dea intersections, 
à moins de 5 m (1&¿- pieds) du prolongement du bord le plus rapproché 
de la chaussée transversale, ainsi que dans les intersections, sauf 
indication contraire donnée par un signal routier ou per une marque 
routière." 
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Paragraphe 3. alinéa b) 
Texte additionnel, à inaérer immédiatement après le 
point ill) de oet alinéa 

Ce texte se lira connue suit t "Aux emplacments tels que le 
véhicule masquerait un signal routier ou un signal lumineux de 
circulation à la vue des usagers de la route." 

Paragraphe 3» alinéa о) 1) 
Cette disposition se lira comme suit : "Sur la distance 

précisée par la législation nationale aux abords des passages à 
niveau et à moins de 15 m (50 pieds) de part et d'autre des arrêts 
d'autobus, de trolleybus ou de véhicules sur rails, sauf si la 
législation nationale prévoit une distance moindre;" 

Paragraphe 3. alinéa c) v) 
Cette disposition ne sera pas appliquée. 

Paragraphe p 
Ce paragraphe se lira couine suit : 
"a) Tout véhicule à moteur autre qu'un oyclomoteur à deux 

roues ou un motocycle à deux roues sans side-car, ainsi que toute 
remorque, attelée ou non, qui est immobilisé sur la chaussée hors 
d'une agglomération, doit Être signalé aux autres conducteurs qui 
s'approchent de façon à ce que ceux-ci soient avertis à temps de 
aa présence : 

i) lorsque le conducteur a été contraint d'immobiliser 
son véhicule à un endroit où l'arrêt est interdit, 
conformément aux dispositions du paragraphe 3 h) i) 
ou ii) de cet Article de la Convention, 

il) lorsque les conditions sont telles que les conducteurs 
qui s'approchent ne peuvent pas ou ne peuvent que 
difficilement apercevoir à temps l'obstacle que le 
véhioule constitue, 

b) Les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe 
peuvent être rendues applicables dans les agglomérations. 
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с) Pour l'application des dispositions de ce paragraphe, il 
est recommandé que les législations nationales prévoient l'utili-
sation d'un des dispositifs visés au paragraphe 56 de l'Annexe 5 
de la Convention." 
19. Ad Article 25 de la Convention (Autoroutes et routes de 

caractère similaire) 
Paragraphe 1 

Ce paragraphe se lira comme suit : "Sur les autoroutes ainsi 
que sur les routes spéciales d'accès ou de sortie signalées comme 
des autoroutes, 

a) La circulation est interdite aux piétons, aux animaux, aux 
cycles, aux cyclomoteurs s'ils ne sont pas assimilés à des motocycles, 
et à tous les véhicules autres que les automobiles et leurs remorques, 
ainsi qu'aux automobiles et à leurs remorques qui ne seraient pas, 
par construction, susceptibles d'atteindre en palier une vitesse 
fixée par la législation nationale mais qui ne sera pas inférieure 
à 40 km (25 milles) à l'heure; 

b) Il est interdit aux conducteurs : 
i) D'arrêter leurs véhicules ou de stationner ailleurs 

qu'aux places de stationnement signalées; en cas 
d'immobilisation forcée d'un véhicule, son conduc-
teur doit s'efforcer de l'amener hors de la chaussée 
et aussi hors de la bande d'urgence et, s'il ne peut 
le faire, signaler immédiatement à distance la présence 
du véhicule, pour avertir suffisamment à temps les 
autres conducteurs qui s'approchent; s'il s'agit d'un 
des véhicules auxquels s'applique le paragraphe 5 de 
l'Article 23 de la Convention, il est recommandé que 
les législations nationales prévoient l'utilisation de 
l'un des dispositifs visés au paragraphe 56 de 
l'Annexe 5 de la Convention* 

ii) De faire demi-tour ou marche arrière ou de pénétrer 
sur la bande de terrain centrale, y compris les 
raccordements transversaux reliant entre elles les 
deux chaussées." 
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Paragraphe additionnel, à insérer Immédiatement après le 
paragraphe 1 de cet Article 

Ce paragraphe se lira comme suit : "Lorsqu'une autoroute 
comporte trois voies ou plus affectées à un sens de la circulation, 
il est interdit aux conducteurs des véhicules affectés au transport 
de marchandises dont le poids maximal autorisé dépasse 3,5 tonnes 
(7700 livres) ou d'ensembles de véhicules de plus de 7 m (23 pieds) 
d'emprunter d'autres voies que les deux voies près du bord de la 
chaussée correspondant au sens de la circulation." 

Paragraphe k 
Ce paragraphe se lira comme suit î "Pour l'application du 

paragraphe 1 du présent Article tel qu'il est rédigé ci-dessus, 
du paragraphe additionnel à lire immédiatement après ce paragraphe 1, 
et des paragraphes 2 et 3 de cet Article de la Convention, sont 
assimilées aux autoroutes les autres route.: réservées à la circu-
lation automobile dûment signalées comme telles et ne desservant 
раз les propriétés riveraines." 
20. Ad Article 27 de la Convention (Prescriptions particulières 

applicables aux cyclistes, aux 
cyclomotoristes et aux 
motocycliates) 

Paragraphe 2 
Ce paragraphe se lira comme suit : "Il est interdit aux 

cyclistes de rouler seins tenir le guidon au moins d'une main, de se 
faire remorquer par un autre véhicule ou de transporter, traîner ou 
pousser des objets gênants pour la conduite ou dangereux pour les 
autres usagers de la route. Les mânes dispositions sont applicables 
aux cyclomotoristes et aux motocyclistes, mais, de plus, ceux-ci 
doivent tenir le guidon des deux mains, sauf éventuellement pour 
donner une indication prescrite conformément à la Convention." 

Paragraphe U 
Ce paragraphe se lira comme suit : "Les cyclomotoristes peuvent 

Stre autorisés à circuler sur la piste cyclable et, si cela est utile, 
il peut leur être interdit de circuler sur le reste de la chaussée." 
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21. Ad Article 29 da la Convention (Véhicules sur rails) 
Paragraphe 2 

Ce paragraphe se lira comme suit : "Des règles spéciales dif-
férentes de оelles qui sont définies au Chapitre II de la Convention 
pourront être adoptées pour la circulation sur route des véhicules 
se déplaçant sur rails. Toutefois, de telles règles ne pourront 
être contraires aux dispositions du paragraphe 7 de l'Article 18 de 
la Convention." 

Paragraphe additionnel» à insérer à la fin de cet Article 
Ce paragrafiie se lira comme suit : "Le dépassement des véhicules 

sur rails, en mouvement ou à l'arrêt, dont la voie est établie sur la 
chaussée se fait du côté correspondant au sens de la circulation. Si 
le croisement et le dépassement ne peuvent s'effectuer du côté corres-
pondant au sens de la circulation, en raison de l'exiguïté du passage, 
ces manoeuvres peuvent se faire du côté opposé au côté correspondant 
au sens de la circulation, à condition de ne pas gêner ni mettre en 
danger les usagers circulant en sens inverse. Sur les chaussées à 
sens unique, le dépassement peut se faire du côté opposé au côté 
correspondant au sens de la circulation lorsque les nécessités de 
la circulation le justifient." 
22. Ad Article 30 de la Convention (Chargement des véhioules) 

Paragraphe ¿. 
Le début de ce paragraphe se lira comme suit : "Les chargements 

dépassant du véhicule vers l'avant, vers l'arrière ou sur les côtés 
doivent être signalés de façon bien visible dans tous les cas où 
leurs contours risquent de n'être pas perçus des conducteurs des 
autres véhicules; entre la tombée de la nuit et le lever du jour, 
ainsi qu'aux autres moments où la visibilité est insuffisante, cette 
signalisation doit être faite à l'avant par un feu blanc et un dispo-
sitif réfléchissant blanc et à l'arrière par un feu rouge et un 
dispositif réfléchissant rouge. En particulier, sur les véhicules 
à moteur, ..." 
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Paragraphe 4, alinéa b) 
Cet alinéa se lira comme suit : "Entre la tombée de la nuit et 

le lever du jour, ainsi qu'aux autres moments où la visibilité est 
insuffisante, les chargements dépassant latéralement le gabarit du 
véhicule de telle sorte que leur extrémité latérale se trouve à 
plus de 0,40 m (16 pouces) du bord extérieur du feu-position avant 
du véhicule doivent être signalés vers l'avant et il en est de même, 
vers l'arrière, de ceux dont l'extrémité latérale se trouve à plus 
de 0,40 m (16 pouces) du bord extérieur du feu-position arrière 
rouge du véhicule." 
23. Article additionnel, à insérer immédiatement après l'Article 30 

de la Convention 
Cet Article se lira comme suit : 

"(Transport de passagers) 
Les passagers ne seront transportés ni en nombre tel, ni de 

manière telle qu'ils constituent un danger." 
24. Ad Article 31 de la Convention (Comportement en cas d'accident) 

Paragraphe 1 
Alinéa additionnel, à insérer à la fin de ce paragraphe 

Cet alinéa se lira comme suit : "Lorsque l'accident n'a 
provoqué que des dommages matériels et si une partie lésée n'est 
pas présente, les personnes impliquées dans l'accident doivent 
autant que possible fournir, sur place, l'indication de leurs nom 
et adresse et, en tout cas, fournir au plus tôt ces renseignements 
à la partie lésée, par la voie la plus directe ou, à défaut, par 
l'intermédiaire de la police." 
25. Ad Article 32 de la Convention (Eclairage : Prescriptions 

générales) 
Paragraphe 6, alinéa a) 

Cet alinéa se lira comme suit : "Les voitures d'enfant, de 
malade ou d'infinne et tous autres véhicules de petite dijnension 
et sans moteur poussés ou traînés par des piétons;" 
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Paragraphe 7 
Ce paragraphe ae lira comme suit : 
"a) De nuit, lorsqu'ils circulent sur la chaussée, 

i) Les groupes de piétons conduits par un moniteur ou 
formant un cortège doivent montrer, du coté opposé 
au côté correspondant au sens de la circulation, au 
moins soit un feu blanc ou jaune sélectif vers l'avant 
et un feu rouge vers l'arrière, soit un feu jaune-
auto dans les deux directions; 

ii) Les conducteurs d'animaux de trait, de oharge ou de 
selle, ou de bestiaux doivent montrer, du côté 
opposé au côté correspondant au зепэ de la circu-
lation, au moins soit un feu blanc ou jaune sélectif 
vers l'avant et un feu rouge vers l'arrière, soit un 
feu jaune-auto dans les deux directions. Ces feux 
peuvent être émis par un appareil unique, 

b) Les feux visés à l'alinéa a) de ce paragraphe ne sont 
toutefois pas requis si le déplacement se fait dans une agglomé-
ration convenablement éclairée." 
26. Ad Article 34 de la Convention (Dérogations) 

Paragraphe 2 
Ce paragraphe se lira comme suit : "Les conducteurs de 

véhicules prioritaires ne sont pas tenus, quand leur circulation 
est annoncée par les avertisseurs spéciaux du véhicule et sous 
réserve de ne pas mettre en danger les autres usagers de la route, 
de respecter tout ou partie des dispositions du Chapitre II de la 
Convention, telles qu'elles peuvent avoir été modifiées par le 
présent Accord, autres que celles du paragraphe 2 de son Article 6. 
Les conducteurs de ces véhicules ne peuvent mettre ces avertisseurs 
en action que dans les cas justifiés par l'urgence de leur mission." 



1. 

ЕВРОПЕЙСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ, ДОПОЛНЯЮЩЕЕ КОНВЕНЦИЮ О 
ДОРОЖНОМ ДВИЖЕНИИ, ОТКРЫТУЮ ДЛЯ ПОДПИСАНИЯ 

В ВЕНЕ 8 НОЯБРЯ 1963 ГОДА. 

ДОГОВАРИВАЮЩИЕСЯ СТОРОНЫ, ЯВЛЯЮЩИЕСЯ СТОРОНАМИ КОНВЕНЦИИ О 
ДОРОЖНОМ ДВШЕНИИ, ОТКРЫТОЙ ДЛЯ ПОДПИСАНИЯ В ВЕНЕ 8 НОЯБРЯ 1968 ГОДА, 

СТРЕМЯСЬ к дальнейшей унификации правил, касающихся дорожного 
движения в Европе, 

СОГЛАСИЛИСЬ о нижеследующем: 
Статья 1 

1. Договаривающиеся стороны, являющиеся Сторонами Конвенции о дорож-
ном движении, открытой для подписания в Вене 8 воября 1968 года, при-
нимают соответствующие меры к тому, чтобы действующие на их территории 
правила дорожного движения по своему существу соответствовали положе-
ниям приложения к настоящему Соглашению. 
2. При условии, что они ни в каком отношении не противоречат положе-
ниям приложения к настоящему Соглашению: 

а) эти правила могут не включать те положения, которые относятся 
к случаям, не имеющим места па территории данных Договаривающихся 
сторон; 

b J эти правила могут содержать положения, не предусмотренные 
в этом приложении» 
3. Положения настоящей статьи не обязывают Договаривающиеся стороны 
предусматривать санкции за любое нарушение положений приложения, кото-
рые они включили в свои правила дорожного движения» 

Статья 2 

1. Настоящее Соглашение открыто до 31 декабря* 1972 гола для полписа-
ния государствами, которые подписали Конвенцию о дорожном движении, 
открытую для подписания в Вене 8 ноября 1968 года, или присоединились 
к ней и которые либо являются членами Европейской Экономической Комис-
сии Организации Объединенных Наций, либо допущены к участию в работе 
Комиссии с консультативным статусом в соответствии с пунктом 8 положе-
ния о круге ведения данной Комиссии. 

* В соответствии о решением, принятым Комитетом по внутреннему 
транспорту на его тридцать первой сессии, срок, в течение которого Сог-
лашение будет открыто для подписания, продлен до 31 декабря 1972 года. 
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2. Настоящее Соглашение подлежит ратификации после ратификации го-
сударством Конвенции о дорожном движении, открытой для подписания в 
Вене 8 ноября 1968 года, или присоединения к ней. Ратификационные 
грамоты передаются на хранение Генеральному Секретарю Организации 
Объединенных Наций. 
3. Настоящее Соглашение остается открытым для присоединения к нему 
любого из государств, указанных в пункте 1 настоящей статьи, которое 
является Стороной Конвенции о дорожном движении, открытой для подпи-
сания в Вене S ноября 1968 года. Документы о присоединении передают-
ся на хранение Генеральному Секретарю, 

Статья 3 
1. Каждое государство может при подписании, ратификации настоящего 
Соглашения или при присоединении к нему, или а любой момент впослед-
ствии заявить посредством нотификации, адресованной Генеральному 
Секретари, что Соглашение становится применимым ко всем территориям 
или части территорий, за внешние сношения которых оно ответственно. 
Соглашение начинает применяться на территории или на территориях, 
указанных в нотификации, по истечении тридцати дней со дня получения 
Генеральным Секретарем упомянутой нотификации или в момент вступления 
Соглашения в силу в отношении государства, сделавшего нотификации, 
если эта дата является более поздней. 
2. Каждое государство, сделавшее заявление в соответствии с пунк-
том 1 настоящей статьи, может в любой момент впоследствии заявить 
посредством нотифккялии, адресованной Генеральному Секретарю, что 
Соглашение перестает применяться на территории, указанной в ноти-
фикации, и Соглашение перестает применяться на территории, указанной 
а нотификации, по истечении одного года со дня получения Генеральным 
Секретарем зтой нотификации. 

Статья 4 
1. Настоящее Соглашение вступает в силу ао истечении двенадцати 
месяцев со дня сдачи на хранение десятого документа о ратификации или 
присоединении. 
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2. В отношении каждого государства, которое ратифицирует настоящее 
Соглашение или присоединится к нему после сдачи на хранение десятого 
документа о ратификации или присоединении, Соглашение вступает в си-
лу по истечении двенадцати месяцев со дня сдачи этим государством на 
хранение ратификационной грамоты или документа о присоединении. 
3. Если дата вступления в силу, вытекающая из пунктов 1 и 2 настоя-
щей статьи, предшествует дате, вытекающей из применения статьи 47 
Конвенции о дорожном движении, открытой для подписания в Вене 8 нояб-
ря 1968 года, Соглашение вступает в силу с этой последней даты в со-
ответствии с пунктом 1 настоящей статьи. 

Статья 5 
С момента вступления в силу настоящего Соглашения им отменяются 

и заменяются в отношения?: между Договаривающимися сторонами положения 
о дорожном движении, содержащиеся в Европейском соглашении, подписан-
ном в Женеве 16 сентября 1950 года в дополнение к Конвенции 1949 года 
о дорожном движении и Протоколу 1949 года о дорожных эналсах и сигна-
лах, и Европейское соглашение от 16 сентября 1950 года о применении 
статьи 23 Конвенции 1949 года о дорожном движении, касающейся разме-
ров и веса автомашин, допускаемых к движению по некоторым дорогам 
Договаривающихся сторон. 

Статья 6 
1. Через двенадцать месяцев после вступления в силу настоящего 
Соглашения каждая Договаривающаяся сторона может предложить одну или 
несколько поправок к Соглашению. Текст любой предложенной поправки 
вместе с пояснительным меморандумом направляется Генеральному Секре-
тарю, который препровождает его всем Договаривающимся сторонам. 
Договаривающиеся стороны имеют возможность уведомить его в двенадпя-
тимесячный срок, начиная со дня препровождения этого текста, о томг 
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а) принимают ли они поправку! b) отклоняют ли они поправку иди 

с) желают ли они, чтобы для рассмотрения этой поправки была созвана 
конференция. Генеральный Секретарь направляет также текст предло-
женной поправки другим государствам, указанным в статье 2 настоящего 
Соглашения. 
2. а) Любая предложенная поправка, разосланная в соответствии с 
пунктом 1 настоящей статьи, считается принятой, если в течение упомя-
нутого выше двенадцатимесячного срока менее трети Договаривающихся 
сторон информируют Генерального Секретаря о том, что они отклоняют 
поправку или желают созыва конференции для рассмотрения этой по-
правки. Генеральный Секретарь уведомляет все Договаривающиеся сто-
роны о каждом принятии иди отклонении предложенной поправки и о лю-
бом поступлении просьбы о созыве конференции. Если в течение уста-
новленного двенадцатимесячного срока такие отклонения и просьбы бу-
дут получены менее чем от трети всех Договаривающихся сторон, Гене-
ральный Секретарь информирует все Договаривающиеся стороны о том, 
что поправка вступает в силу через шесть месяцев по истечении две-
надцатимесячного срока, указанного в пункте 1 настоящей статьи, для 
всех Договаривающихся сторон, эа исключением тех, которые в течение 
установленного срока отклонили поправку или обратились с просьбой 
созвать конференцию для ее обсуждения. 

Ъ) Каждая Договаривающаяся сторона, которая s течение выше-
указанного двенадцатимесячного срока отклонила предложенную поправку 
или попросила созвать конференцию для ее рассмотрения, может в любое 
время после истечения этого срока уведомить Генерального Секретаря 
о принятии его поправки, и Генеральный Секретарь рассылает это уве-
домление всем остальным Договаривающимся сторонам. Поправка всту-
пает в силу в отношении Договаривающейся стороны, направившей такое 
уведомление о принятии, через шесть месяцев со дня его получения 
Генеральным Секретарем. 
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3. Если предложенная поправка не была принята в соответствии с 
пунктом 2 настоящей статьи и если в течение двенадцатимесячного срока, 
предусмотренного в пункте 1 настоящей статьи, менее половины общего 
числа Договаривающихся сторон информируют Генерального Секретаря о 
том, что они отклоняют предложенную поправку, и если по крайней мере 
треть всех Договаривающихся сторон, но не менее пяти, информируют 
его о том, что они принимают ее или желают созыва конференции для 
обсуждения этой поправки, Генеральный Секретарь созывает конференцию 
для рассмотрения предложенной поправки или любого другого предложе-
ния, которое может быть ему представлено в соответствии с пунктом 4 
настоящей статьи. 
4. Если конференция созывается в соответствии с пунктом 3 настоящей 
статьи, Генеральный Секретарь приглашает на нее все Договаривающиеся 
стороны и другие государства, указанные в статье 2 настоящего Согла-
шения. Генеральный Секретарь обращается ко всем приглашенным на 
конференцию государствам с просьбой представить ему по крайней мере 
за шесть месяцев до открытия конференции любые предложения, которые 
они в дополнение к предложенной поправке могут пожелать рассмотреть 
на конференции, и уведомляет об этих предложениях по крайней мере 
за три месяца до открытия конференции все приглашенные на конферен-
цию государства. 
5. а) Любая поправка к настоящему Соглашению считается принятой, 
если она принимается большинством в две трети государств, представ-
ленных на конференции, при условии, что это большинство включает по 
крайней мере две трети всех Договаривающихся сторон, представленных 
на конференции. Генеральный Секретарь извещает все Договаривающие-
ся стороны о принятии поправки, и она вступает в силу через две-
надцать месяцев со дня такого уведомления в отношении всех Договари-
вающихся сторон, за исключением тех, которые в течение этого срока 
сообщили Генеральному Секретарю об отклонении поправки. 
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b) Каждая Договаривающаяся сторона, отклонившая в течение 
вышеуказанного двенадцатимесячного срока поправку, может в любое 
время уведомить Генерального Секретаря о принятии ею поправки, и 
Генеральный Секретарь извещает об этом все остальные Договаривающиеся 
стороны. Поправка вступает в силу в отношении Договаривающейся 
стороны, уведомившей о ее принятии, через шесть месяцев после полу-
чения уведомления Генеральным Секретарем или по истечении выше-
указанного двенадцатимесячного срока, если этот срок истекает 
позднее. 
6. Если предложенная поправка не считается принятой в соответствии 
с пунктом 2 настоящей статьи и если не выполнены условия созыва кон-
ференции, предписанные в пункте 3 настоящей статьи, предложенная 
поправка считается отклоненной. 
7. Независимо от предусматриваемого пунктами 1-6 настоящей статьи 
порядка внесения поправок, приложение к, настоящему Соглашению может 
быть изменено по соглашению между компетентными органами всех Дого-
варивающихся сторон. Если компетентный орган одной из Договарива-
ющихся сторон заявит, что согласно национальному законодательству 
его согласие зависит от получения специального разрешения или от 
одобрения законодательного органа, согласие компетентного органа 
упомянутой Договаривающейся стороны на изменение приложения будет 
считаться данным лишь тогда, когда этот компетентный орган заявит 
Генеральному Секретарю, что требуемые полномочия или разрешения 
получены. В соглашении мезвду компетентными органами может быть 
предусмотрено, что в течение переходного периода старые положения 
приложения полностью или частично остаются в силе одновременно с 
новыми. Генеральный Секретарь установит дату вступления в силу 
новых положений. 
8. Каждое государство при подписании или ратификации настоящего 
Соглашения или присоединении к нему сообщает Генеральному Секретарю 
название и адрес компетентного органа, уполномоченного давать со-
гласие, предусмотренное в пункте 7 настоящей статьи. 
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Статья 7 
Каждая Договаривающаяся сторона может денонсировать настоящее 

Соглашение посредством письменной нотификации, адресованной Генераль-
ному Секретарю. Денонсация вступает в силу по истечении одного года 
со дня получения Генеральным Секретарем э\рой нотификации. Каждая 
Договаривающаяся сторона, которая перестает быть Стороной Конвенции 
о дорожном движении, открытой для подписания в Вене 8 ноября 1968 го-
да, с того же дня перестает быть Стороной настоящего Соглашения, 

Статья 8 
Настоящее Соглашение теряет силу, если число Договаривающихся 

сторон в течение какого-либо периода последовательных двенадцати меся-
цев составляет менее пяти, а также с того момента, когда теряет силу 
Конвенция о дорожном движении, открытая для подписания в Вене 8 ноября 
1968 года. 

Статья 9 
1. Всякий спор между двумя или несколькими Договаривающимися сторо-
нами относительно толкования или применения настоящего Соглашения, 
который спорящие Стороны не могут разрешить путем переговоров или дру-
гими средствами урегулирования, передается на арбитраж по заявлению 
одной из Договаривающихся сторон, между которыми возник этот спор; он 
передается одному или нескольким арбитрам, избранным по взаимному со-
глашению спорящими Сторонами. Если в течение трех месяцев со дня 
передачи дела в арбитраж спорящие Стороны не придут к соглашению от-
носительно выбора арбитра или арбитров, любая из этих Сторон может 
обратиться к Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций с 
просьбой назначить единого арбитра, которому спор передается на реше-
ние. 
2. Решение арбитра или арбитров, назначенных в соответствии с пунк-
том 1 настоящей статьи, имеет обязательную силу для спорящих Договари-
вающих ся с то рон. 
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Статья 10 
Никакое положение настоящего Соглашения не должно толковаться 

как препятствующее какой-либо из Договаривающихся сторон принимать 
совместимые с Уставом Организации Объединенных Наций и ограничиваемые 
создавшимся положением меры, которые она считает необходимыми для 
обеспечения своей внешней и внутренней безопасности. 

Статья 11 
1. Каждое государство может при подписании настоящего Соглашения 
или при сдаче на хранение своей ратификационной грамоты или докумен-
та о присоединении заявить, что оно не считает себя связанным ста-
тьей 9 настоящего Соглашения. Другие Договаривающиеся стороны не 
являются связанными статьей 9 в отношении любой Договаривающейся 
стороны, сделавшей такое заявление. 
2. Оговорки к настоящему Соглашению, иные, чем оговорка, преду-
смотренная в пункте 1 настоящей статьи, разрешаются при условии пред-
ставления их в письменной форме и, если они сделаны до сдачи на хра-
нение ратификационной грамоты или документа о присоединении, при 
условии подтверждения их в ратификационной грамоте или в документе 
о присоединении. 
3. Каждое государство при сдаче на хранение своей ратификационной 
грамоты или документа о присоединении к настоящему Соглашению долж-
но в письменной форме уведомить Генерального Секретаря о том, в 
какой мере оговорки, сделанные им к Конвенции о дорожном движении, 
открытой для подписания в Вене 8 ноября 1968 года, относятся к на-
стоящему Соглашению. Те из оговорок, о которых не будет сделано 
нотификации в момент сдачи на хранение ратификационной грамоты или 
документа о присоединении к настоящему Соглашению, будут считаться 
не применимыми к настоящему Соглашению. 
4. Генеральный Секретарь сообщает об оговорках и нотификациях, 
сделанных во исполнение настоящей статьи, всем государствам, указан-
ным в статье 2 настоящего Соглашения. 
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5. Каждое государство, сделавшее заявление, оговорку или нотификацию 
в соответствии с настоящей статьей, может в любой момент сиять их пу-
тем нотификации, -адресованной Генеральному Секретарю. 
6. Любая оговорка, сделанная в соответствии с пунктом 2 или нотифи-
цированная в соответствии с пунктом 3 настоящей статьи, 

a) изменяет для Договаривающейся стороны, сделавшей или нотифи-
цировавшей вышеуказанную оговорку, в рамках этой оговорки положения 
Соглашения, к которым она относится; 

b) изменяет в такой же мере эти положения и для других Договари-
вающихся сторон в их взаимоотношениях с Договаривающейся стороной, 
сделавшей или нотифицировавшей оговорку. 

Статья 12 
Помимо заявлений, нотификаций и уведомлений, предусмотренных в 

статьях 6 и 11 настоящего Соглашения, Генеральный Секретарь сообщает 
Договаривающимся сторонам и другим государствам, указанным в статье 2: 

a) о подписаниях, ратификациях и присоединениях в соответствии 
со статьей 2; 

b) о нотификациях и заявлениях в соответствии со статьей 3; 
c) о датах вступления в силу настоящего Соглашения в соответ-

ствии со статьей 4; 
à) о дате вступления в силу поправок к настоящему Соглашению в 

соответствии с пунктами 2, 5 и 7 статьи 6; 
е) о денонсациях в соответствии со статьей 7; 
Г) об утрате настоящим Соглашением силы в соответствии со 

статьей 8. 
Статья 13 

Пооде 31 декабря* 1972 года подлинник настоящего Соглашения, со-
ставленный в одном экземпляре на английском, русском и французском 
языках, причем все три текста являются равно аутентичными, сдается 
на хранение Генеральному Секретарю Организации Объединенных Наций, 
который препровождает надлежащим образом заверенные копии всем госу-
дарствам, указанным в статье 2 настоящего Соглашения. 

* В соответствии с решением, принятым Комитетом по внутреннему 
транспорту на его тридцать первой сесоии, срок, в течение которого Сог-
лашение будет открыто для подписания, продлен до 31 декабря 1972 г. 
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В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся представители, надлежащим 
образом на то уполномоченные своими правительствами, подписали наг-
стоящ ее Соглашение. 

СОВЕРШЕНО в Женеве первого мая тысяча девятьсот семьдесят первого 
года. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 
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1. При применении положений настоящего приложения термин "Конвенция" 
означает Конвенцию о дорожном движении, открытую для подписания в 
Вене 8 ноября 1968 года. 
2. Настоящее приложение содержит лишь дополнения и изменения, внесен-
ные в соответствующие положения Конвенции. 
3. К статье 1 Конвенции (Определения) 

Пункт "с" 
Этот пункт следует читать: "Термин "населенный пункт" означает 

застроенную территорию, въезды на которую и выезды с которой специаль-
но обозначены соответствующими знаками;". 

Пункт "П" 
К мотоциклам приравниваются трехколесные транспортные средства, 

вес которых без нагрузки не превышает 40О кг (900 фунтов). 
Дополнительный пункт включить в конце этой статьи 

Этот пункт следует читать: "К пешеходам приравниваются лица, 
везущие детскую коляску, коляску для больного, инвалидную коляску или 
любое другое транспортное средство небольших размеров и без двигателя, 
лица, ведущие велосипед или велосипед с подвесным двигателем, а также 
инвалиды, передвигающиеся в инвалидных колясках, приводимых в движение 
ими самими, или двигающиеся со скоростью пешехода". 
4. К статье Э Конвенции (Обязательства Договаривающихся сторон) 

Пункт 4 
Меры, о которых говорится в этом пункте, не могут ни изменить сфе-

ры применения статьи 39 Конвенции, ни сделать необязательным содержаще-
еся в ней положение. 
5. К статье 6 Конвенции (Сигналы лиц, уполномоченных регулировать 

дорожное движение) 
Пункт 3 

Положения этого пункта, которые в Конвенции являются рекомендация-
ми, будут обязательными. 
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6. К статье 7 Конвенции (Общие правила) 
Пункт 2 

Положения этого пункта, которые в Конвенции являются рекоменда-
циями, будут обязательными. 

Дополнительные пункты включить в конпе этой статьи 
Эти пункты следует читать: 

Пользователи дороги должны проявлять особую осторожность по 
отношению к детям, инвалидам, в частности к слепым, идущим со специаль-
ной палкой, и к престарелым людям. 

- Водители должны стараться, чтобы их транспортные средства не 
причиняли неудобства пользователям дороги и людям, проживающим в при-
дорожных владениях, в частности не создавали излишнего шума, не под-
нимали пыли и не выбрасывали выхлопные газы, если этого можно избежать". 
7. К статье в Конвенции (Водители) 

Пункт 2 
Положение этого пункта, которое в Конвенции является рекоменда-

цией, будет обязательным. 
8. К статье 9 Конвенции (Стада животных) 

Положение этой статьи, которое в Конвенции является рекомендацией, 
будет обязательным. 
9. К статье 10 Конвенции (Расположение на проезжей части) 

Заголовок читать: "Расположение на дороге". 
Дополнительный пункт включить непосредственно после пункта 1 
этой статьи 

Этот пункт следует читать: 
"а) водитель должен, за исключением случаев особой необходимости, 

следовать при наличии таковых только по тем дорогам, проезжим частям 
дороги, полосам движения и дорожкам, которые предназначены для движе-
ния пользователей дороги его категории 

b) в случае отсутствия предназначенной для них полосы движения 
или дорожки водители велосипедов с подвесным двигателем, велосипедисты 
и водители других транспортных средств без двигателя могут, если ото не 
создает неудобств для других пользователей дороги, использовать в на-
правлении движения любую пригодную для проезда обочину". 
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10. К статье 11 Конвенции (Обгон и движение в рядах) 
Пункт 5. подпункт "Ь" 

Это положение не будет применяться. 
Пункт 6. подпункт "Ь" 

В связи с неприменением подпункта "Ъ" пункта 5 этой статьи 
положение, содержащееся в последней части фразы этого подпункта, не 
будет применяться. 

Пункт 8. подпункт "Ь" 
Этот подпункт следует читать; "Непосредственно перед железно-

дорожными переездами без шлагбаумов или полущлагбаумов и на этих 
переездах, за исключением тех случаев, когда дорожное движение регу-
лируется в этих местах световыми дорожными сигналами, которые при-
меняются на перекрестках". 
11. К статье 12 Конвенции (Встречный разъезд) 

Пункт 2 
Этот путает следует читать: "На горных дорогах и на дорогах с 

большим уклоном, имеющих аналогичные характеристики, где разъезд не-
возможен или затруднен, водитель движущегося под уклон транспортного 
средства обязан остановиться и уступить дорогу любому движущемуся на 
подъем транспортному средству, за исключением тех случаев, когда 
места для разъезда располагаются вдоль проезжей части таким образом, 
что движущееся на подъем транспортное средство могло бы, учитывая 
скорость и положение транспортных средств, остановиться на имеющемся 
впереди него месте для разъезда, в связи с чем отпала бы необходи-
мость для одного из транспортных средств дать задний ход. В случае 
если одно из двух встречных транспортных средств должно с целью разъ-
езда дать задний ход, то составы транспортных средств имеют преиму-
щество перед всеми другими транспортными средствами, тяжелые транс-
портные средства - перед легкими транспортными средствами и автобусы -
перед грузовыми автомобилями; когда речь идет о транспортных сред-
ствах одной и той же категории, то задний ход должен дать водитель 
движущегося под уклон транспортного средства, за исключением случаев, 
когда совершенно очевидно, что такой маневр значительно легче выпол-
нить водителю движущегося на подъем транспортного средства, в част-
ности, если последний находится вблизи от места для разъезда". 
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12. К статье 13 Конвенции (Скорость и дистанция) 
Пункт 4 

Этот пункт, включая его подпункты "а" и ltb", следует читать: 
"Вне населенных пунктов на дорогах, где только одна полоса предназна-
чена для движения в данном направлении, с целью облегчения обгона 
водители транспортных средств, на которые распространяется специаль-
ное ограничение скорости, и транспортных средств или составов транс-
портных средств, габаритная длина которых превышает 7 м (23 фута), 
должны, за исключением момента, когда они приступают к обгону или 
совершают его, поддерживать между своими транспортными средствами и 
движущимися впереди них механическими транспортными средствами такую 
дистанцию, чтобы обгоняющие их транспортные средства могли в полной 
безопасности вновь занять соответствующее место в ряду впереди транс-
портного средства, которое они обогнали. Однако это положение не 
относится ни к очень интенсивному движению, ни к случаям запрещения 
обгона". 

13. К статье 14 Конвенции (Общие предписания, касающиеся маневров) 
Пункт 1 

Этот пункт следует читать: "Водитель, который намерен выполнить 
какой-либо маневр, как, например, выехать из ряда трансаортных средств, 
находящихся на стоянке, или въехать в него, принять вправо или влево 
на проезжей части дороги, в частности, чтобы переменить полосу движе-
ния, выполнить поворот направо или налево для выезда на другую дорогу 
или для въезда в придорожное владение, должен начинать этот маневр 
только после того, как он убедится, что может это сделать, не подвер-
гая опасности тех пользователей дороги, которые следуют позади него, 
впереди или навстречу, и с учетом их положения, направления движения 
и скорости". 

14. К статье 13 Конвенции (Особые предписания, касающиеся 
транспортных средств, осуществляющих перевозки на регулярных 
линиях городского транспорта) 
Положение этой статьи, которое в Конвенции является рекомендацией, 

будет обязательным. 
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15. К статье 18 Конвенции (Перекрестки и обязанность уступить дорогу) 
Пункт 3 

Этот пункт следует читать: "Водитель, выезжающий на дорогу из 
придорожного владения, обязан уступить дорогу пользователям дороги, 
движущимся по ней". 

Пункт 4. подпункт "Ь" 
Этот подпункт следует читать: "В государствах с левосторонним 

Движением преимущественное право проезда на перекрестках регулирует-
ся дорожными знаками и сигналами или дорожной разметкой". 
16. К статье 20 Конвенции (Предписания, касающиеся пешеходов) 

Пункт 1 
Этот пункт следует читать: "Пешеходы должны по возможности не 

пользоваться проезжей частью, а если они ею пользуются, то они долж-
ны проявлять осторожность, не затруднять и не задерживать без не-
обходимости движение". 

Дополнительный пункт включить сразу после пункта 2 этой 
статьи 

Этот пункт следует читать: "Несмотря на положения пункта 2 этой 
статьи Конвенции, инвалиды, передвигающиеся в инвалидной коляске, 
могут во всех случаях двигаться по проезжей части дороги". 

Пункт 4 
Этот пункт следует читать: "Когда пешеходы движутся по проезжей 

части дороги в соответствии с положениями пункта 2, дополнительного 
пункта, подлежащего включению непосредственно после пункта 2, и 
пункта 3 настоящей статьи, они должны находиться возможно ближе к 
краю проезжей части". 

Пункт 5 
Этот пункт следует читать: 
"а) Вне населенных пунктов пешеходы, движущиеся по проезжей 

части дороги, должны придерживаться (если это не угрожает их без-
опасности и при отсутствии особых обстоятельств) стороны, противо-
положной стороне, соответствующей направлению движения. Однако 
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лица, ведущие велосипед, велосипед с подвесным двигателем или мото-
цикл , инвалиды, передвигающиеся в инвалидных колясках, а также группы 
пешеходов, возглавляемые руководителем или представляющие собой шест-
вие, должны придерживаться стороны проезжей части дороги, соответству-
ющей направлению движения. За исключением шествий, пешеходы, движу-
щиеся по проезжей части, должны по возможности двигаться цепочкой, 
один за другим, если этого требует безопасность движения, в частности 
в случае плохой видимости или высокой интенсивности движения транс-
портных средств. 

b) Положениям подпункта "а" настоящего пункта можно придать 
обязательный характер также и в населенных пунктах". 

Пункт 6, подпункт "с" 
Этот подпункт следует читать: "При переходе проезжей части вне 

пешеходного перехода, обозначенного разметкой или соответствующим зна-
ком или сигналом, пешеходы не должны выходить на проезжую часть, не 
убедившись в том, что они могут сделать это, не затрудняя движения 
транспортных средств. Пешеходы должны переходить проезжую часть 
дороги под прямым углом к ее оси". 
17. К статье 21 Конвенции (Правила, касающиеся поведения водителей 

по отношению к пешеходам) 
Дополнительный пункт включить сразу после пункта I этой 
статьи 

Этот пункт следует читаты "Без ущерба для положений пункта 1 
статьи 7 и пункта 1 статьи 13 Конвенции при отсутствии на проезжей 
части пешеходного перехода, обозначенного разметкой или соответству-
ющим знаком или сигналом, водители, делающие поворот для выезда на 
другую дорогу, должны обязательно пропустить (в случае необходимости, 
остановившись) пешеходов, вступивших на проезжую часть этой другой 
дороги в условиях, предусмотренных в пункте 6 статьи 20 Конвенции". 
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Пункт 3 
Это положение не будет применяться. 

18. К статье 23 Конвенции (Остановка и стоянка) 
Пункт 1 

Этот пункт следует читать: "Вне населенных пунктов останавливаю-
щиеся или находящиеся на стоянке транспортные средства и животные 
должны, по мере возможности, находиться вне проезжей части. В на-
селенных пунктах и вне их они не должны находиться на велосипедных 
дорожках, на тротуарах или на обочинах, предназначенных для движе-
ния пешеходов, за исключением случаев, разрешенных национальным 
законодательством". 

Пункт 2, подпункт "Ь" 
Этот подпункт следует читать: "Транспортные средства, исключая 

двухколесные велосипеды, двухколесные велосипеды с подвесным двига-
телем и двухколесные мотоциклы без коляски, не должны находиться на 
стоянке на проезжей части в два ряда. Остановившиеся или находящие-
ся на стоянке транспортные средства должны располагаться параллельно 
краю проезжей части, за исключением тех мест, конфигурация которых 
допускает иное расположение транспортных средств". 

Пункт 3, подпункт "а" 
Этот подпункт следует читать: "Всякая остановка и стоянка транс-

портного средства запрещается на проезжей части дороги: 
i) на расстоянии менее 5 м(16,5 фута) перед пешеходными пере-

ходами ходами, на пешеходных переходах, на переездах для велосипе-
дистов и на железнодорожных переездах; 

ii) на трамвайных и железнодорожных путях, проходящих по дороге 
или вблизи от этих путей, если это может затруднить движе-
ние трамваев или поездов;". 
Дополнительный текст включить непосредственно после 
подпункта "a" "ii" этого пункта 

Этот текст следует читать: "На перекрестках и вблизи от них на 
расстоянии менее 5 м (1б,5 фута) от ближайшего угла, за исключением 
случаев, когда дорожный знак или сигнал либо разметка дают иные 
указания". 
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Пункт 3. подпункт "b" 
Дополнительный текст включить непосредственно после 
подпункта "b" "lii" этого пункта 

Этот текст следует читать: "В местах, где транспортное средство 
закрывало бы от пользователей дороги дорожный знак или световой дорож-
ный сигнал". 

Пункт 3. подпункт "с" "i" 
Это положение следует читать: "Вблизи железнодорожных переездов -

на расстоянии, установленном национальным законодательством, и на рас-
стоянии менее 15 м (50 футов) по обе стороны от остановок автобусов, 
троллейбусов или рельсовых транспортных средств, если национальным 
законодательством не предусматривается меньшее расстояние}". 

Пункт 3, подпункт "с" "у" 
Это положение не будет применяться. 

Пункт 5 
Этот пункт следует читать: 

"а) Каждое механическое транспортное средство, иное, чем 
двухколесный велосипед с подвесным двигателем или двухколесный мото-
цикл без коляски, а также каждый сцепленный или не сцепленный с тяга-
чом прицеп, которые остановились на проезжей части дороги вне населен-
ного пункта, должны быть обозначены таким образом, чтобы своевремен-
но предупредить об этом приближающихся водителей: 

i) если водитель был вынужден остановить свое транс-
портное средство в месте, где остановка запрещена 
в соответствии с положениями подпункта "b" "i" 
или "ii" пункта 3 этой статьи Конвенпии; 

ii) если условия таковы, что приближающиеся водители 
не могут или могут лишь с большим трудом своевре-
менно заметить препятствие, каким является остано-
вившееся транспортное средство, 

b) Положениям подпункта "а" настоящего пункта можно при-
дать обязательный характер также и в населенных пунктах. 
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с) При применении положений этого пункта рекомендуется 
предусмотреть в национальном законодательстве использование одиого 
из приспособлений, указанных в пункте 56 приложения 5 к Конвенции". 
19. К статье 25 Конвенции (Автомагистрали и дороги подобного рода) 

Пункт 1 
Этот пункт следует читать: "На автомагистралях, а также на 

специальных выездах на автомагистрали и съездах с них, обозначенных 
как автомагистрали: 

a) запрещается движение пешеходов, животных, велосипедов, вело-
сипедов с подвесиым двигателем, если они не приравнены к мотоциклам, 
и всех транспортных средств, иных, чем автомобили и их прицепы, а 
также автомобилей и их прицепов, конструктивная скорость которых не 
может достигать на ровной дороге определенной величины, установленной 
национальным законодательством, но которая не должна быть менее 
40 км (25 миль) в час; 

b) водителям запрещается : 
i) останавливать транспортное средство или ставить его на 

стоянку в иных местах, чем специально обозначенные для 
этого места стоянки. Водитель, вынужденный по не 
зависящим от него обстоятельствам остановиться, должен 
постараться вывести транспортное средство с проезжей 
части, а также с полосы вынужденной остановки или, 
если он не может этого сделать, немедленно обозначить 
транспортное средство на достаточном расстоянии, с тем 
чтобы своевременно предупредить приближающихся водителей; 
если речь идет об одном из транспортных средств, на ко-
торые не распространяется действие пункта 5 статьи 23 
Конвенции, то рекомендуется предусмотреть в национальном 
законодательстве использование одного из приспособлений, 
указанных в пункте 56 приложения 5 к Конвенции; 

ii) разворачиваться или двигаться задним ходом или въезжать 
на центральную разделительную полосу и на поперечные 
соединения обеих проезжих частей дороги". 
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Дополнительный пункт включить непосредственно после пункта 1 
этой статьи 

Этот пункт следует читать: "Когда на автомагистрали для движения 
в одном направления имеется три или более полос движения, водителям 
транспортных средств, предназначенных для перевозок грузов, разрешен-
ный максимальный вес которых превышает 3,5 т (7 700 фунтов), или соста-
вов транспортных средств длиной более 7 м (23 фута) запрещается 
выезжать на другие полосы, кроме двух полос движения, расположенных 
у края проезжей части, соответствующего направлению движения". 

Пункт 4 
Этот пункт следует читать: "При применении положений пункта 1 

настоящей статьи в приведенной выше редакции дополнительного пункта, 
который следует читать непосредственно после этого пункта 1, и пунк-
тов 2 и 3 этой статьи Конвенции к автомагистралям приравниваются 
другие, предназначенные для автомобильного движения и обозначенные 
как таковые дороги, не обслуживающие придорожных владений". 
20. К статье 27 Конвенции (Особые правила, касающиеся водителей 

велосипедов, велосипедов с подвесным двигателем и мотоциклов) 
Пункт 2 

Этот пункт следует читать: "Водителям велосипедов запрещается 
передвигаться, не держась за руль по крайней мере одной рукой, ис-
пользовать другие транспортные средства в качестве буксира или пере-
возить, буксировать или толкать предметы, которые могут пометать 
управлению или представляют опасность для других пользователей доро-
ги. Аналогичные положения применяются к водителям велосипедов с 
подвесным двигателем и мотоциклов, но, помимо этого, они должны 
держать руль обеими руками, за исключением тех случаев, когда не-
обходимо подать предписанный в соответствии с Конвенцией сигнал". 

Пункт 4 

Этот пункт следует читать: "Водителям велосипедов с подвесным 
двигателем может быть разрешено передвигаться по велосипедной дорож-
ке и, если это целесообразно, им может быть запрещено передвигаться 
по проезжей части вне велосипедной дорожки". 
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21. К статье 29 Конвенции (Рельсовые транспортные средства) 
Пункт 2 

Этот пункт следует читать: "В отношении движения рельсовых транс-
портных средств по автомобильным дорогам могут быть приняты специальные 
правила, отличающиеся от предусмотренньк в главе II Конвенции. Од-
нако эти правила не должны противоречить положениям пункта 7 статьи 18 
Конвенции*1. 

Дополнительный пункт включить в конце этой статьи 
Этот пункт следует читать: "Обгон движущихся или остановившихся 

рельсовых транспортных средств, рельсовый путь которых проходит по 
проезжей части дороги, производится со стороны, соответствующей на-
правлению движения. Бели встречный разъезд и обгон нельзя совершить 
со стороны, соответствующей направлению движения, в связи с узким 
проездом, эти маневры могут производиться со стороны, противоположной 
стороне, соответствующей направлению движения, при условии, что это 
не стесняет и не подвергает опасности пользователей дороги, движущих-
ся во встречном направлении. На проезжих частях с односторонним 
движением обгон может производиться со стороны, противоположной сто-
роне, соответствующей направлению движения, когда это оправдано тре-
бованиями дорожного движения". 
22. К статье 30 Конвенции (Груз транспортных средств) 

Пункт 4 
Начало этого пункта следует читать: "Груз, выступающий спереди, 

сзади или сбоку за габарит транспортного средства, должен быть замет-
ным образом обозначен во всех случаях, когда он может не быть замечен 
водителями других транспортных средств; в период между наступлением 
ночи и рассветом, а также в другие моменты, когда видимость является 
недостаточной! эта сигнализация осуществляется спереди с помощью бе-
лого огня и белого светоотражающего приспособления, а сзади - с по-
мощью красного огня и красного светоотражающего приспособления. 
В частности, на механических транспортных средствах: ...". 
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ПУНКТ 4. поплтгнкт "h" 
Этот подпункт следует читать: "В период между наступлением ночи 

и рассветом, а также в другие моменты, когда видимость является не-
достаточной, грузы, выступающие сбоку за габарит транспортного средст-
ва таким образом, что их крайняя точка по ширине находится на расстоя-
нии более 0 , 4 м ( 1 6 дюймов) от внешнего края подфарника транспортного 
средства, должны обозначаться спереди; аналогичным образом в эти 
периоды должны обозначаться сзади грузы, выступающие за габарит транс-
портного средства таким образом, что их крайняя точка по ширине нахо-
дится на расстоянии более 0,4 м О б дюймов) от внешнего края заднего 
красного габаритного фонаря транспортного средства". 
23. Дополнительная статья, включить непосредственно после статьи 30 

Конвенции 
Эту статью следует читать: 

"(Перевозка пассажиров) 
Пассажиры не должны перевозиться в таком количестве и таким об-

разом, чтобы это создавало опасность". 
24. К статье 31 Конвенции (Поведение водителя в случае дорожно-

транспортного происшествия) 
Пункт 1 
Дополнительный подпункт включить в конце этого пункта 

Этот подпункт следует читать: "Если в результате дорожно-транс-
портного происшествия причинен лишь материальный ущерб и если понесшая 
ущерб сторона не присутствует на месте происшествия, то лица, причаст-
ные к дорожно-транспортному происшествию, должны по мере возможности 
сообщить на месте свою фамилию и адрес и во всяком случае как можно 
скорее сообщить эти сведения потерпевшей стороне непосредственно или 
через полицию", 
25. К статье 32 Конвенции (Освещение: Общие предписания) 

Пункт 6. подпункт "а" 
Этот подпункт следует читать: "Детских колясок, колясок для 

больного или инвалидных колясок и любых других транспортных средств 
небольших размеров и без двигателя, передвигаемых пешеходами;". 



Annexe 
page 10 

Пункт 7 
Этот пункт следует читать: 
"а) Ночью движущиеся по проезжей части 

i) группы пешеходов, возглавляемые руководителями, или 
шествия должны иметь со стороны, противоположной стороне 
соответствующей направлению движения, по крайней мере 
либо один белый или желтый селективный огонь спереди и 
один красный огонь сзади, либо по одному автожелтому 
огню спереди и сзади; 

ii) погонщики упряжных, вьючных или верховых животных и 
погонщики скота должны иметь со стороны, противополож-
ной стороне, соответствующей направлению движения, по 
крайней мере либо один белый или желтый селективный 
огонь спереди и один красный огонь сзади, либо по од-
ному автожелтому огню спереди и сзади. Эти огни могут 
излучаться одним прибором. 

Ъ) Однако при движении в населенном пункте, который освещен 
надлежащим образом, упомянутые в подпункте "а" данного пункта огни 
не требуются". 
26. К статье 34 Конвенции (Отступления) 

Пункт 2 
Этот пункт следует читать: "Водители транспортных средств, 

имеющих преимущественное право проезда, подавшие сигналы о своем при-
ближении специальными сигнальными приборами транспортного средства, 
и при условии, что не будут поставлены под угрозу другие пользователи 
дороги, могут не соблюдать все или некоторые положения главы II Кон-
венции в той измененной редакции, в которой они изложены в настоящем 
Соглашении, иные, чем положения пункта 2 статьи 6, Водители этих 
транспортных средств могут пользоваться этими сигнальными приборами 
лишь в тех случаях, когда это оправдано срочным характером их поездки" 



For Albania: 
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For Finland : 
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Pour la Hongrie 
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За Исландию: 
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For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas: 
За Нидерланды: 

For Norway: 
Pour la Norvège: 
За Норвегию: 

For Poland: 
Pour la Pologne: 
За Польшу: 



For Portugal : 
Pour le Portugal : 
За Португалию: 

For Romania: 
Pour la Roumanie: 
За Румынию: 

Constantin Ene 

le 6 octobre 1972 
La République socialiste de Roumanie ne se 
considère pas liée aux dispositions de l'article 
9 de cet Accord 1/. 

For Spain: 
Pour 1'Espagne : 
За Испанию: 

1/ Translation - Traduction 
The Socialist Republic of Romania does not consider itself bound by the provisions 

of article 9 of this Agreement. 
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За Союз Советских Социалистических Республик: 
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27 October. 1971. 



For the United States of America: 
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